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Tradición y calidad en la Montaña Alavesa

Carretera Vitoria-Estella 32, pabellón 8
Kanpezuko Industrialdea

945 429 862
info@carniceroscampezo.com

carnicerosdecampezo.com

Nuevas instalaciones
a su servicio

•	Recepción, transformado, envasado y 
preparación y distribución.

•	Tienda abierta a la clientela con nuestros 
mejores productos.

•	Riguroso cumplimiento de las normas y 
exhaustivos controles para garantizar la 
calidad y la frescura.

•	Selección de las mejores carnes de nuestra 
comarca. Materia prima de exquisita calidad 
para disfrutar como nunca de la cocina de 
siempre.

•	Cortes especiales, cortes premium, embutidos 
artesanales, aves frescas, productos gourmet.

Arabako Mendialdea

LUNES A VIERNES: 9:00-14:00 / 17:00-20:00   SÁBADOS: 9:00-14:00
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La elaboración del Programa Comar-
cal de Desarrollo Rural en Mendialdea 
(PCDR) nos ha hecho ver, porque hemos 
vivido desde dentro del proceso partici-
pativo, distintas percepciones que se tie-
nen a pie de calle sobre esto del desarro-
llo rural. Una de ellas debe superar pro-
cesos anteriores, más o menos reflexivos 
sobre cómo vamos como comarca, en los 
que los resultados no han sido tan cla-
ros como el compromiso por debatir y 
participar solicitado a la vecindad. No se 
puede ocultar un cierto escepticismo que 
se aprecia por algunos de los principales 
indicadores y sobre los que deseamos un 
cambio de tendencia para nuestros pue-
blos: que mejore la actividad económica 
y el empleo, que se disponga de vivienda, 
que no falten servicios y que se extienda 
y garantice una red de cuidados. Estas 
grandes áreas, entre otras, han vuelto a 
girar en las mesas de debate desarro-
lladas con motivo de la elaboración del 
PCDR de la Montaña, elaborado al mis-
mo tiempo que en resto de comarcas. La 
vecindad ha vuelto a dar lo mejor de sí, 
su compromiso por participar y aportar 
propuestas de abajo a arriba en un ejer-
cicio de pro-actividad. Significa de nuevo 
sembrar esperanza para que haya y se 
vean acciones en los próximos años que 
remen a favor del reto de…. vivir en los 
pueblos.

Acciones tangibles 
para creer
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La siembra está hecha. La 
podríamos entender como 
la hoja de ruta de la comarca 
para los próximos años. El 
PCDR está fabricado con in-
gredientes vecinales que se 
suman a los técnicos. Falta 
ver ahora su puesta en mar-
cha y seguimiento por el Co-
mité de Dirección.

Las trabajadoras de la residencia 
de Kanpezu continúan en lucha 
pidiendo actualizar su sueldo de 
acuerdo al convenio del SAD.

Solasaldian con Isabel Mellén, 
pregonera de las Fiestas de Alava: 
“Mi proyección se amplía pero no me 
olvido que mi entorno es el local”.
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1313 32-3332-33

Jauregi II se retira de las 
competiciones pero continúa 
como preparador de jóvenes en 
la Escuela de Pelota de Maeztu.

40-4140-41
Maeztuko Herri Eskola redefine su 
modelo educativo, rompiendo el 
esquema tradicional de clases y 
edades.
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Tradición y calidad en la Montaña Alavesa



4

Oskar Anzuola

Con estas dos profesionales, también con 
ADR Izki, agentes y vecindad de Mendialdea 
ha revista ha compartido los talleres parti-
cipativos, una parte esencial del proceso de 
elaboración del PCDR comarcal 2023-27, 
cuyo desarrollo en nuestra comarca nos he-
mos propuesto acercar a lectores y lectoras. 
Un trabajo que para Ingoin comenzó allá por 
noviembre y culmina en abril con la presen-
tación del documento al Gobierno Vasco. 
“Arrancamos con una primera fase de inves-
tigación desde los datos de Hazi, indicado-
res de población, económico laborales etc, 
los plantes de desarrollo rural previos y otro 
tipo de soportes. Ha sido un trabajo intenso 
en las seis comarcas, porque se ha querido 
hacer un proceso participativo con una re-
presentación diversa de cada comarca que 
ha integrado a muchas voces, de entidades 
públicas pero también de sectores econó-
micos relevantes, agentes, asociaciones, 
ciudadanía…”.

Maddalen sitúa la clave de la participación 
en el mismo origen de estos programas. 
“Vienen de la Ley de Desarrollo Rural apro-
bada en 2022, que habla de facilitar desde 

la participación el desarrollo de proyectos 
a nivel comarcal. Es un proceso de abajo a 
arriba, para eliminar bloqueadores que han 
podido salir antes, para agilizar la coordina-
ción de administraciones locales con supra-
comarcales. Es decir, conseguir una forma 
de gobernanza más participada”. La meto-
dología ha sido co-creada por ADR, Hazi y 
el Gobierno Vasco y su fin así es el que “el 
PCDR no se quede solo en una consulta ini-
cial del diagnóstico sino que sea lo más pa-
recido a un co-diseño realizable y alcanza-
ble, con la búsqueda de compromisos desde 
las entidades, y alineado con las realidades 
de las personas técnicas que luego van a 
ejecutar esas acciones”.

La metodología en la elaboración del PCDR 
ha ido “muy de la mano con las ADR”. Ha te-
nido ese diagnóstico de situación previo de 
la comarca “partiendo de 41 ejes o objetivos 
sectoriales que emergen de un Plan de De-
sarrollo Territorial, que a falta de aproba-
ción definitiva, ha aportado mimbres que 
agregar a otras iniciativas ya puestas en 
práctica. Ese DAFO ya lo hemos unido con 
los tres talleres -Necesidades y potencialida-
des; Visión ; y Definición de ejes y líneas- y la 
integración posterior con el propio trabajo 
de oficina”.

“La amplia participación“La amplia participación
ha dado un gran fruto enha dado un gran fruto en
el PCDR de Mendialdea”el PCDR de Mendialdea”

La cooperativa Ingoin ha guiado el proceso participativo 
de elaboración del programa en las seis zonas rurales alavesas

Datozen urteetan 
eskualdea garatzeko 
gida edo ibilbide-orri 
bat. Horrela, Landa 
Garapeneko Eskualde 
Plana identifika 
dezakegu. Euskadiko 
18 landa-eremuetako 
bakoitzerako prestatu 
da, eta Arabalanda 
eremuaren barruko 
partaidetza-
metodologiaren zatia 
Ingoin kooperatibak 
egin du. Arabako 
kooperatiba txikia da, 
landa-ingurunean bizi 
diren bi emakumez 
osatua: Maddalen 
Gil López de Lacalle 
eta Amaia Goyena 
Mediavilla.
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Mirada completa

Amaia incide en “la mirada completa” 
que se ha querido buscar con este pro-
ceso. “Desde Ingoin trabajamos desde 
el pensamiento sistémico y de ahí la 
importancia de que esa consulta no se 
quedara sólo como administraciones 
públicas, sino incorporando aspectos 
culturales, de participación del tejido 
sociocomunitario en distintos contextos, 
entonces hemos hecho el diseño de ta-
lleres y herramientas para facilitar esa 
mirada completa”.

En cada taller, desarrollados en un es-
pacio “colaborativo y de confianza”, se 
han aportado ideas expresadas por los 
portavoces de los grupos (Infraestruc-
turas, Cuidados, Energía, Cultura…) en 
unas hojas que se recogían y donde “todo 
ha sido aprovechable. Leemos todo, si se 
ha puesto por algo es. Se trata de poner 
en valor las voces, realizando una escu-
cha mutua y activa, y de encontrar pun-
tos comunes y que nos reconozcamos. 
Por eso es importante para nosotras, no 
solo el resumen final sino todos los de-
talles del proceso, en las encuestas, las 
entrevistas, los talleres y cada uno de 
los posit que ahí han quedado”.

Estas sesiones han dado muy bue-
nas impresiones a Ingoin. Primero en 
Kanpezu, luego en Urturi y el tercero 
en Maeztu. “Teniendo en cuenta que ha 
habido procesos anteriores, quizás con 
sensaciones de no mucha claridad de lo 
que iba a resultar, valoramos muy bien 
la participación de la gente. Antes de 
las sesiones unas 40 personas ya par-
ticiparon en unas encuestas. Y luego en 
los talleres es destacar la participación 
de cada uno en torno a 30 personas de 
promedio con la intensidad que exige. 
Incluso para las voces que faltaban se 
han abierto canales: una encuesta espe-
cífica para perfiles jóvenes, entrevistas 
a personas migradas, también algunas 
entrevistas con el personal técnico de la 
Cuadrilla y otras personas que estarán 
en la ejecución.

Sector primario y cuidados

En el proceso llevado a cabo en Men-
dialdea, ha habido temas estrella sobre 
los que centrar la atención de las accio-
nes. “El de la vivienda, sin duda, ha sido 
uno de ellos, afecta también lo rural para 
poder hacer frente al reto demográfico. Y 

eso me hace destacar que hay necesida-
des sobre las que hay iniciadas acciones. 
Hay una mesa comarcal que empieza a 
coordinar actividades y fijar objetivos: 
aprovechamiento de las viviendas en 
desuso, ampliar parque de alquiler so-
cial, rehabilitación de edificios, todo esto 
también alineado con algunas iniciati-
vas de la Diputación”. Amaia añade una 
cualidad de estos PCDR “y es que no son 
disruptivos sino continuistas, abrazan 
temas que ya están en marcha por ins-
tituciones comarcales, ahora es cuestión 
integrarlos con una visión comarcal en-

tre agentes y con esa gobernanza que lo 
va a hacer más ágil”.

En el ranking comarcal de necesidades 
a cubrir los encontramos “el relevo del 
asociacionismo en la participación co-
munitaria, el ecosistema de cuidados en 
la comarca, porque tenemos una pobla-
ción envejecida y los recursos sociales y 
sanitarios públicos son los que son”. Un 
relevo también en la actividad del sector 
primario asoma como objetivo poten-
te en el que centrarse, al igual que con 
carácter general “seguir fomentando el 
emprendimiento”. Es destacada la coin-

Intención, gobernanza e 
innovación, el método Ingoin

Los Premios Tierra de Oportunidades, (Arabalanda, Federación de ADR de Ara-
ba y Caixa Bank) tuvieron doble impacto para Ingoin. La cooperativa era una de 
las seis iniciativas emprendedoras reconocida en un acto que además sirvió 
para situar a estas dos jóvenes en la órbita de los PCDR. “Aquí supimos que se 
preparaba su elaboración. Nos presentamos a la licitación para Araba y fuimos 
las adjudicatarias. La particularidad alavesa de abordar todas las comarcas ru-
rales en conjunto, “aporta poder compartir como territorio estrategias y poten-
cialidades, además de las propias, y explotar sinergias”, destaca Maddalen.

El germen de Ingoin hay que buscarlo en México, donde Maddalen ha traba-
jado 11 años con organizaciones en temas de consultoría, formación y acompa-
ñamiento. Los entornos fueron de Economía social y ecosistemas colaborativos 
sectoriales. Surgió un planteamiento sobre cómo innovar transformar una con-
sultoría al uso a través de procesos participativos y su diseño estratégico. La 
fórmula Ingoin pone en valor el conocimiento la inteligencia colectiva a través 
de la participación para dar respuesta a necesidades de esas organizaciones. 
En 2021, comienza su andadura con cooperativas y empresas en su proceso de 
transformación interna, habilitando procesos de co-creación, acompañando su 
implementación a partir del diseño de una hoja de ruta.

Hace dos años, Maddalen regresó a Euskal Herria y desde comarca de Añana 
le dio un formato cooperativo a Ingoin, también con la incorporación de Amaia. 
En estos momentos están acompañando el ecosistema agroalimentario Aleko, 
un proyecto europeo coordinado en Vitoria CEA participado por el Ayuntamien-
to de Vitoria, la Diputación alavesa y varias cooperativas agroecológicas.



cidencia en las mesas al reclamar “un 
modelo de turismo sostenible en la co-
marca, se tiene que decidir y concretar 
porque es un sector en crecimiento. Y 
luego coordinar experiencias integrado-
ras, de planes que antes no han funcio-
nado y caen en cajones porque quizás la 
coordinación no era la correcta”.

Otras necesidades que aparecen en las 
primeras líneas: alentar la participación 
entorno a los concejos. Y cómo abordar 
la actualización de gremios, oficios, co-
mercios necesarios para ofrecer km 0 
de producto local.

'Deberes' para el Comité de Dirección

Recuerda Maddalen que entre los 12 
ejes validados en el tercer taller, y una 
vez que llegue el PCDR aprobado al Co-
mité de Dirección, “es aquí en este ór-
gano en el que están Izki, Cuadrilla y al-
caldías donde se deben definir esos tres 
ejes con los que trabajar en el Plan de 
Gestión 2025.

En el seguimiento de los ejes y las ac-
ciones, Ingoin ha aportado la necesidad 
de innovar en “las formas y los métodos 
de trabajo. No se trata de generar un ma-
crodocumento, papel que aguanta todo, 
sino de facilitar los medios para que 
exista ese acompañamiento y ese darle 
continuidad. Por eso incidimos mucho en 
que la gobernanza no solo será el comi-
té de dirección, sino todas las personas 
que han participado en el proceso. Eso 
sí, el comité coordinará, revisará avan-
ces, seguimiento… pero también tiene 
que haber una gobernanza donde se 
activen mesas sectoriales de los tres 
primeros ejes, y otras que estén latentes 
sobre otros temas”.

Hay deberes por tanto respecto a una 
gestión que “tendrá sus indicadores de 
impacto, memoria de seguimiento anual 
del plan, responsables de liderar y eje-
cutar acciones. Y con balances realistas 
que nos permitirán saber si estamos 

avanzando o no”. La parte financiera es 
también algo a engarzar entre las ac-
ciones que se concreten y las líneas de 
cobertura institucional”.

El proceso llevado hasta ahora ha te-
nido un canal de comunicación a través 
de la web de la ADR. “Lo que se desa-
rrolle desde ahora no está definido, pero 
la propia gobernanza establece que siga 
siendo información accesible para la 
ciudadanía”.

Mimbres atados

Como experiencia profesional Ingoin 
habla de que “hemos estado encanta-
das con este proceso, y también en lo 
personal. Primero porque entender la 
ruralidad alavesa es ya un privilegio. Y 
luego aquí, en Montaña Alavesa hemos 
observado una proactividad en resolver 
problemáticas desde diferentes ópticas. 

La iniciativa de la comunidad compasi-
va, la creación de una cooperativa como 
Lurkoi para buscar una vejez en comuni-
dad. Cooperativas agrarias fomentando 
asistencia técnica para transitar hacia 
lo ecológico y regenerativo. Redes redes 
de calor en pueblos, procesos participa-
tivos para resolver el tema de residuos a 
nivel comarcal…. Todas estas potencia-
lidades encontradas nos muestran que 
hay ya una proactividad de partida. He-
mos encontrado un espíritu crítico pero 
desde una lógica constructiva”.

Amaia quiere resaltar del proceso “el 
compromiso generoso que se ha visto a 
los habitantes de la comarca. Ver que la 
gente hace un hueco en la agenda para 
asistir a talleres de 3 o 4 horas es una 
muy buena respuesta a este diseño par-
ticipativo al que le hemos dado nuestro 
sabor”. El PCDR en su conjunto también 
pide esa implicación coordinación en-
tre agentes “pero la gobernanza exige 
un detalle que nosotras hemos anotado 
para un anexo”. La labor de Ingoin con-
cluirá así con la definición nítida de la 
gobernanza. Con algunas últimas dudas 
por resolver “dejamos los mimbres bien 
atados”.Intención, gobernanza e innova-
ción, el método Ingoin.
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Venta y distribución deVenta y distribución de
cereales y abonos para el agricultorcereales y abonos para el agricultor

Cereales COAGRIMA, SLCereales COAGRIMA, SL
 Iñigo Mtz. de Estívariz · 609 33 15 87 · Sta. Cruz de  Iñigo Mtz. de Estívariz · 609 33 15 87 · Sta. Cruz de 

CampezoCampezo
José Ramón Mtz. de Estívariz · 609 47 45 19 · MaestuJosé Ramón Mtz. de Estívariz · 609 47 45 19 · Maestu

Ingoinek adierazten 
duen bezala, bizilagunen 
konpromisoa eskuzabala 
izan da programan parte 
hartzeko prozesuan, eta 
hiru tailer egin dira
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1. Abastecimiento de agua 
y Saneamiento + residuos
E1. LA1.	 Completar sistema de gestión de residuos orgánicos a nivel 

comarcal para circularidad del compostaje.

E1. LA2.	 Actualizaciones de depuradoras.

E1. LA3.	 Impulso a la eficiencia de uso de agua de particulares y empresas y 
cuidado del ciclo completo.

2. Suministro de energía (eléctrica, gas) 
y energías renovables y sostenibles
E2. LA1.	 Divulgación de experiencias locales previas de proyectos de 

autoconsumo y comunidades energéticas para dar a conocer modelo 
en la población.

E2. LA2.	 Oficina de asesoría y acompañamiento a la creación de proyectos de 
autoconsumo de energías renovables individuales y colectivos.

E2. LA3.	 Impulso a la sustitución/renovación de sistemas de calefacción 
hacia modelos sostenibles.

3. Atención social
E13. LA1.	 Activación de un ecosistema de cuidados comarcal.

E13. LA2.	 Fortalecimiento y profesionalización de servicios de cuidados a 
domicilio a personas mayores y dependientes.

E13. LA3.	 Apoyo de adaptación de viviendas de personas mayores y 
dependientes.

E13. LA4.	 Planes de bienvenida y acogida efectivos para la población nueva de 
la zona rural sobre las dinámicas sociales e institucionales propias 
de la comarca.

E13. LA5.	 Impulso al aprovechamiento de equipamientos e infraestructuras 
para fines sociales.

4. Cultura
E14. LA1.	 Coordinación de una agenda cultural comarcal.

E14. LA2.	 Impulso al relevo generacional de las asociaciones y generación de 
capacidades y sinergias entre ellas para trabajar en red y con las 
administraciones locales públicas.

E14. LA3.	 Inventariado, transmisión y puesta en valor de la memoria y 
patrimonio comarcal, tanto material como inmaterial.

E14. LA4.	 Fortalecer y generar nuevas oportunidades para la creación de redes 
de uso del euskera y estrategias de normalización de su uso.

E14. LA5.	 Dinamización social dirigida a jóvenes: identificación de cultura y 
ocio alternativo.

E14. LA6.	 Espacios/programas dinamización intergeneracional e intercultural.

5. Innovación social
E17. LA1.	 Plataforma comarcal de movilidad compartida que complemente la 

oferta de transporte público.

E17. LA2.	 Generación de capacidades en herramientas y metodologías de 
innovación social y gobernanza participativa.

Los 12 ejes estratégicos y las 52 líneas de actuación
Tailerretan eragile eta erakundeekin egindako lanaren ondorioz

Primero se identificaron necesidades, potenciales y bloqueadores en el DAFO comarcal, luego vino la visión de la comarca y por últi-
mo se obtuvo la concreción de los ejes y actuaciones sobre un documento territorial más amplio. Este es el resumen de los ejes y las 
líneas de actuación para Mendialdea consensuados con el apoyo técnico de Ingoin. (E -eje-  /  LA -línea de actuación-)



8 

PROGRAMA COMARCAL DE DESARROLLO RURAL

Inspección técnica de edificios ·
Proyectos· Informes· Direcciones de obra ·
Coordinaciones de seguridad y salud ·
Estudios de seguridad y salud ·
Coordinación de gremios ·
Certificados eficiencia energética ·
Planes de gestíon de residuos · 

E-mail: delafuente.at@gmail.com  Móvil: 609 455 481
es.linkedin.com/pedrodelafuentecampo/

San Fausto, 12 -Bujanda

PEDRO Mª DE LA FUENTE
a r q u i t e c t o  t é c n i c o

6. Oferta de vivienda
E25. LA1.	 Fomento de una estrategia comarcal de vivienda accesible.

E25. LA2.	 Impulso comarcal a la rehabilitación de edificios y locales en desuso 
para primera vivienda y alquiler social.

E25. LA3.	 Exploración, prototipado y divulgación de modelos alternativos de 
convivencia y co-living.

7. Participación y atención comunitaria
E28. LA1.	 Revitalización y actualización de figura de gobernanza de concejos.

E28. LA2.	 Consolidar la participación en todos los ámbitos.

E28. LA3.	 Impulso al voluntariado para cuidados compartidos y necesidades de 
la población.

E28. LA4.	 Conciencia social y corresponsabilidad: estrategias con infancias y 
adolescencias.

8. Emprendimiento
E31. LA1.	 Emprendimiento Km0.

E31. LA2.	 Promover asociacionismo, modelo cooperativo y espacios y medios 
compartidos.

E31. LA3.	 Escuela de emprendimiento.

E31. LA4.	 Impulso al emprendimiento/intraemprendimiento en transformación 
agroalimentaria.

E31. LA5.	 Emprendimientos alineados a estrategia de turismo sostenible.

E31. LA6.	 Dinamización de espacios de coworking existentes.

E31. LA7.	 Análisis de viabilidad de emprendimiento asociado a la bioeconomía.

9. Empleo y formación
E33. LA1.	 Estudio de necesidades de perfiles y formaciones asociados de las 

empresas comarcales.

E33. LA2.	 Relevo generacional para empresas.

E33. LA3.	 Relevo generacional para explotaciones agroganaderas.

E33. LA4.	 Formación profesionalizante para el sector estratégico de turismo 
sostenible.

E33. LA5.	 Profesionalización y mejora de las condiciones laborales del personal 
de cuidados.

10. Sectores prioritarios. 
Cadena de Valor de la Alimentación
E34. LA1.	 Generar redes de consumo y canales de comercialización km0 de 

producto local.

E34. LA2.	 Banco de tierras para relevo agroganadero.

E34. LA3.	 Impulso a la transición a producción agroecológica y/o regenerativa.

E34. LA4.	 Estrategia de acceso y cuidado de la alimentación sana y saludable.

E34. LA5.	 Visibilización de personas productoras actualizando el relato del 
sector.

E34. LA6.	 Impulso a iniciativas de transformación agroalimentaria de alto 
valor agregado.

E34. LA7.	 Facilitar trámites y burocracia del sector.

11. Sectores prioritarios. Turismo, 
comercio y actividades relacionadas
E36. LA1.	 Elaboración de un programa estratégico comarcal de turismo 

sostenible.

E36. LA2.	 Fomento de la cooperación intersectorial y con las administraciones 
para la creación de experiencias integradas (paquetes) y oferta 
coordinada.

E36. LA3.	 Estrategia de actualización de comercios a las nuevas necesidades 
de mercado.

12. Protección, mantenimiento y restau-
ración del suelo agrario y del hábitat rural
E41. LA1.	 Incidencia en la protección de las tierras comarcales ante 

macroproyectos de infraestructura, energéticos o industriales.

E41. LA2.	 Iniciativas de recuperación de especies y cultivos autóctonos 
adaptados al cambio climático.
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En la última parte de 2024 y 
primera de 2025 la agenda de 
elaboración del PCDR también 
ha sido intensa en las oficinas 
de la ADR. Con la responsable 
técnica, Cristina Quintana, y la 
presidenta de la entidad, Mari-
sol Bedia, buscamos interpretar 
lo que está siendo este proceso 
que tras toda la fase de parti-
cipación de agentes, queda ya 
pendiente de la aprobación por 
parte del Gobierno Vasco de un 
documento que luego vuelve a 
la comarca.

Nuestra conversación tuvo lugar algu-
nas semanas antes del 4 abril, fecha en 
la que entraban en la plataforma com-
partida para su revisión por Hazi los 
documentos con todos sus anexos de 
las 18 ADR de Euskadi. Según la agenda 
marcada, el día 11 los iba a recibir el Go-
bierno Vasco.

Cristina Quintana, la técnica responsa-
ble de ADR Izki, refrescaba lo contem-
plado por la Ley de Desarrollo Rural de 
2022 (de donde emana la elaboración 
del PCDR), para saber lo que viene a par-
tir de ahora. Estos planes se aprueban 
“mediante orden de la persona titular 
del departamento del Gobierno Vasco 
competente en materia de desarrollo 
rural y por los órganos competentes de 
las diputaciones forales de los territo-
rios afectados, tras consulta al Consejo 
Agrario, Alimentario y de Desarrollo Ru-
ral de Euskadi, y posterior informe favo-
rable de la Comisión de Política Agraria, 
Alimentaria y de Desarrollo Rural. Tras 
su aprobación se comunicarán a las en-
tidades locales implicadas para su cono-
cimiento”.

Queda pues un proceso interno dentro 
del Gobierno Vasco que “no sabemos 
cuánto va a durar, podríamos pensar 
hasta junio, pero no se puede asegurar”. 

Este intervalo condiciona el Plan de Ges-
tión Comarcal anual 2025, que en todo 
caso “será de transición este año. Por-
que luego cuando venga el documento 
aprobado del Gobierno Vasco, el Comité 
de Dirección comarcal se tiene que vol-
ver a reunir para identificar los tres ejes 
prioritarios y sus líneas de actuación”. 
Para que comience la parte práctica y 
definida del PCDR “nos metemos ya en 
verano”.

Los cálculos de fechas inician esta 
conversación, en la que preguntamos a 
la presidenta cómo está siendo su expe-
riencia en este proceso. “Es la primera 
vez que participo, pero vivo, conozco la 
comarca y veo sus necesidades. Sólo 
que creo que hasta ahora no se le había 
puesto el cascabel al gato de esta forma. 
Creo que es la primera vez que la gente 
ve lo que puede suponer esto. Estamos 

todas implicadas, la gente, las institucio-
nes, DFA, Gobierno Vasco, la Cuadrilla, 
aunque seamos de diferentes partidos. 
Es muy importante que lo estemos ha-
ciendo de abajo a arriba, también desde 
las Juntas administrativas, con todos 
sus problemas y necesidades”.

Hay una referencia al nivel de com-
promiso y encaje social que va a tener 
el PCDR, teniendo como antecedentes 
dinámicas anteriores de debates comar-
cales donde más de una consulta y dos 
nos hacen entender que no se han col-
mado expectativas generadas. “Esto no 
se va a quedar en un brindis al sol por-
que esto es de todos, si no hubiera sido 
presidenta de Izki, hubiera participado 
de otra manera y visto cómo la extraor-
dinaria participación de la gente”. Entra 
Bedia a valorar la parte más visible y ve-
cinal del proceso, los tres talleres, a los 
que han acudido cerca de 90 personas, 
50 de las cuales han sido nuevas. “Ha 
sido en conjunto un proceso precioso, 
también por la presencia de jóvenes y 
personas migradas”, apostilla Cristina.

Además de presentar estas reunio-
nes (celebradas en Kanpezu, Urturi y 
Maeztu), la presidenta ha aportado de-
bate y contenido en mesas temáticas, 

“Estamos convencidas de que esto
no se va a quedar en un brindis al sol”

MARISOL BEDIA, presidenta y CRISTINA QUINTANA, técnica responsable de la ADR

LGEPa egiteko, 
eskualdearen ikuspegi 
osoa ezarri nahi izan da, 
eta datozen urteetan 
Mendialdea garatzeko 
ibilbide-orri bat zehaztu
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una de ellas la de Innovación. La pues-
ta en escena metodológica por parte de 
Ingoin le merece también un elogio. “Su 
intervención ha sido clara, concisa y fá-
cil de entender, también en la validación 
por el comité de dirección. Las ideas 
pueden estar claras pero hay que saber 
plasmarlas”.

Quintana añade que la presencia de 
Ingoin ha sido una sorpresa porque 
“conocimos a esta empresa en julio del 
año pasado en los premios de Tierra de 
Oportunidades y Arabalanda y a partir 

de ahí entró en las invitaciones al con-
curso para para desarrollar la metodolo-
gía del PCDR. Gustó de esta cooperativa 
que eran conocedoras del medio rural 
porque viven en él. Las dos tenían rela-
ción con la Montaña. Y luego ha sido fun-
damental la visión de territorio y su gran 
implicación con este trabajo. Al realizar 
los 6 PCDR de Araba esto posibilitará po-
der trabajar temas que sean comunes”.

El trabajo de los talleres ha sido el más 
visible, no así la fase anterior de puertas 
para adentro, desde que el PCDR salió de 

la Ley de Desarrollo Rural. “Esta ley le 
da una fuerza a la zona rural porque ha 
propiciado un análisis y reconocimiento 
de cómo estamos en comparación con la 
zona urbana”, sitúa Quintana. “El éxito de 
todo esto es que desde los departamen-
tos, grupos políticos, sectores, toda la 
masa crítica se ha llegado a un consen-
so para utilizar unas herramientas. Pri-
mero hemos identificado 41 ejes a nivel 
de zona rural y litoral. De aquí sale un 
Plan de Desarrollo Territorial (genérico 
de CAV) y a partir de ahí es cuando cada 
una de las 18 zonas rurales empiezan a 
trabajar con su PCDR. Todo este proceso 
ha durado el último año y medio, desde 
2023”.

"Esto va en serio"

Volvemos a incidir sobre la cuestión de 
la credibilidad del PCDR y cuál será el 
hecho diferencial con otros procesos an-
teriores, el más reciente LABEAN. “Hay 
algo que se llama compromiso, el que se 
ha adquirido en el seno del Comité de Di-
rección del PCDR. Algo muy importante y 
fundamental en la Junta Directiva de la 
ADR es que está representada la presi-
dencia de la Cuadrilla como también lo 

Vivienda accesible 
como primera necesidad

Aparece en el eje estratégico n.º 6 y, lo mismo que ocurre 
en otras comarcas alavesas, sale como una de las tres prime-
ras necesidades a cubrir dentro del PCDR. En el ámbito de la 
comarca, sin embargo la vivienda tiene ya carpeta de trabajo 
abierta de antemano. Entre 2019 y 2022 la ADR Izki partici-
pó en el proyecto piloto LABEAN impulsado por el Gobierno 
Vasco. En un primer encuentro entre agentes comarcales 
se identificaron 13 retos, uno de los cuales era la vivienda. 
“La ADR se propuso abordar este reto y para ello se definió 
en el Plan de Gestión 2023 la elaboración y actualización de 
un censo comarcal de viviendas habitables y vacías dispuestas 
para su compra o alquiler”. Previamente se consideró testar 
esta necesidad a través de una encuesta dirigida a la vecindad 
de Mendialdea y a quienes desean vivir en la comarca. “Hubo 
104 respuestas y mayoritariamente de gente más o menos 
joven. Terminada la encuesta, se clasificaron necesidades y 
prioridades para ser analizadas en un grupo de trabajo. Es un 
grupo, donde han estado personal técnico y tres alcaldías, que 
ha celebrado algunas sesiones en 2024 pero que “ahora está 
en stanby con el proceso del PCDR”, sitúa Quintana. Bedia por 
su parte resalta que “desde la Diputación se han dado pasos 
con las ayudas que han sacado, adquisición y rehabilitación, y 

desde la Caja Vital con los avales. Hay una línea de conversa-
ción abierta también con la dirección competente del Gobierno 
Vasco para ver cómo hacemos el censo de vivienda disponible, 
para alquiler o venta”.

Por ahora los contactos con ambas instituciones han servido 
para “presentar la situación de la comarca y ver en que puntos 
se puede llegar a acuerdos”, ya que propuestas genéricas ya 
se han presentado, entre ellas la línea de ayudas forales. En 
el caso de Mendialdea las acciones que cuelgan del último eje 
ponen el acento en rehabilitar locales en desuso para prime-
ra vivienda o alquiler, además de explorar y prototipar mode-
los alternativos de convivencia y co-living, con la cooperativa 
Lurkoi en Leorza como ejemplo más cercano.

“Como comarca nos identifica además la aportación que han 
hecho personas migradas, que tienen el problema de acceder 
al alquiler. Este colectivo ha participado mucho en el grupo de 
vivienda”. En este sentido de la encuesta salió el dato de que 
“aún cuesta ceder la vivienda en alquiler a según quien”. Otro 
de los resultados de la encuesta es que “la gente desconoce 
Etxebide como servicio, entonces se planteó ese acercamiento 
al medio rural”.

El momento de stanby lo es no solo en cuanto a la definición 
del futuro grupo de trabajo de vivienda, si cuelga del anterior 
ya formado o saldrá del propio PCDR a través del desarrollo 
de uno de los ejes. “Lo que importa es que es una mesa que de 
una forma u otra va a seguir”.
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es la mesa de alcaldías es y los secto-
res”.

La técnica responsable es clara al de-
cir que “esto tiene que ir en serio, prime-
ro porque ha habido una aportación de 
las personas de la comunidad, que han 
trabajado en tres sesiones maratonia-
nas. Y esto ha tenido como consecuencia 
unos ejes y unas acciones que se han ido 
validando. Pero además está la figura 
de un Comité de Dirección donde están 
incluidos personas con esa capacidad 
o responsabilidad firmada en un mani-
fiesto, y al que seguirán compromisos en 
acciones más concretas. Frente al miedo 
al brindis al sol, creo que estamos tra-
bajando de una manera consensuada y 
comprometida”.

La presidenta admite que cuando em-
pezaron el proceso “yo tenía mis dudas, 
luego desaparecieron cuando ví que 
participaban más de 30 personas en los 
talleres, cuando percibí el interés e im-
plicación, también el del personal técni-
co de la Cuadrilla, entre otras personas 
con las que se han tenido entrevistas o 
consultas”.

Queda claro por el sondeo en Mendial-
dea y el de otras comarcas que el acceso 
a la vivienda en el medio rural estará en 

liza como una de las principales necesi-
dades a atender por el PCDR. ¿También 
en la previsión de presidenta? “Sí, pero 
puede ser que no salga dentro de los 
tres primeros ejes. Creo que todos los 
ejes tienen un vínculo importante entre 
sí. Puedes quedarte en el medio rural 
aquí si tienes vivienda, una actividad 
económica, si los jóvenes tienen oportu-
nidades, si hay relevo generacional en el 
sector primario y si se cuentan con los 
cuidados necesarios. Un ejemplo de que 
todo es un conjunto”.

Si una de las palabras claves de esta 
conversación es “compromiso”, lanza-
mos a la conclusión otra en esta hoja de 
ruta del próximo desarrollo de la comar-
ca. Cómo se van a canalizar ejes, accio-
nes y su gobernanza… lo que es segui-
miento y evaluación. “Yo creo que partir 
de ahora las instituciones lo tienen claro, 
ya han identificado las necesidades, la 
foto es más más nítida que nunca, qui-
zás hasta ahora no lo era tanto”. Marisol 
Bedia vuelve al tema vivienda para decir 
que “desde Mendialdea se puede inter-
venir también en el ámbito municipal, 
por ejemplo desde los PGOU se pueden 
marcar condiciones para viviendas de 
alquiler”.

18 representantes
en el Comité 
de Dirección

Personal técnico de las entidades 
comarcales, instituciones y partici-
pantes en los talleres. Todas estas 
personas que de una forma u otra han 
aportado a la redacción del PCDR son 
gobernanza del mismo, aunque la lo-
gística y operatividad del proceso jus-
tifican un órgano de control y segui-
miento que es el Comité de Dirección.

En Mendialdea este comité se cons-
tituyó el 13 de marzo en Bernedo. Se 
compone del personal técnico de ADR, 
Mesa de alcaldías y Junta Directiva, en 
total 18 personas. La Cuadrilla está 
representada por su presidente, que 
es miembro de esta Junta de la ADR. 
“Hasta el día 13 esta junta ha valida-
do el proceso, y desde entonces es el 
comité el que validará la definición de 
los 3 ejes con los que comenzar”. De 
aquí saldrán mesas sectoriales de se-
guimiento y trabajo de desarrollo de 
las acciones previstas.

En la constitución de éste órgano, 
que se regula por un reglamento in-
terno, se firmó un manifiesto que es 
vigente en período del PCDR estable-
cido en Mendialdea, en principio has-
ta 2027.Las personas firmantes se 
comprometen “a formar parte activa 
del Comité de Dirección del Programa 
Comarcal de Desarrollo Rural de Men-
dialdea, participando de forma proac-
tiva en las actuaciones y reuniones 
que sean programadas y acordadas 
de forma conjunta. Además expresa-
mos mediante este escrito nuestro 
compromiso de impulsar, propiciar 
y participar en el desarrollo rural de 
nuestra comarca”.
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Eva, tanto tu familia como Mohamed empezasteis esta aventura 
de acogida temporal por primera vez hace dos años, ¿cómo em-
pezó todo?

Mi marido y yo decidimos acoger a Mohamed cuando éste tenía 
8 años y nuestro hijo Eki tenía 6 años. En nuestra casa cabía una 
persona más, no nos importaba ampliar la familia por un tiempo y 
decidimos acoger a un niño saharaui.

Ya han pasado 2 años desde que comenzamos. Nuestra familia 
ha cambiado, este año mi marido y yo nos hemos separado, pero 
he decidido que voy a seguir trayendo a Mohamed por tercer año.

¿Qué implica para una niña o niño saharaui participar en el pro-
grama Vacaciones en Paz?

[Es] Para las niñas y niños saharauis implica diversión: ir a las 
barracas, a la piscina… Todo ello con una familia nueva con la que 
construyen vínculos, donde hacen nuevas amistades…

Pero participar en este programa tiene un impacto de mayor cala-
do. Aunque para estas y estos menores supone una época de es-
parcimiento, para sus familias implica una oportunidad para que 
sus hijas e hijos puedan acceder a servicios médicos de calidad 
donde se pueden detectar patologías que igual allí se descubrirían 
mucho más tarde, por ejemplo, una celiaquía, una miopía… Tam-
bién implica tener acceso a una dieta variada, de calidad.

Al venir aquí, las niñas y niños descubren de primera mano una 
cultura diferente, otra forma de vida, otros modelos de familia 
aprenden un idioma nuevo… Para muchas niñas y niños saharauis 
puede ser la única oportunidad de vivir un tiempo fuera de los 
campamentos.

Como parte del equipo de AFANIS conoces de primera mano la 
realidad de los campamentos de refugiados saharauis donde via-
jas frecuentemente. ¿Cómo describirías la situación de la infancia 
en estos campamentos?

[Es] Los niños y niñas en los campamentos de refugiados no viven, 
sobreviven, tienen una situación muy precaria, es difícil de descri-
bir… Por ejemplo, no hay agua corriente y eso puede generar pro-

Un granito de arena para un futuro mejor
Familias de acogida temporal de niñas y niños saharauis

ASOCIACIÓN AFANIS

La Asociación de Familias de Acogida de Niños/
as Saharauis (AFANIS), fundada en 2005 e integra-
da por diferentes familias voluntarias, gestiona 
el programa de Vacaciones en Paz en el territorio 
alavés. Este programa tiene como objetivo que 
niñas y niños residentes en los campamentos de 
población refugiada saharauis de Tinduf, una zona 
desértica situada al Sur de Argelia, puedan pasar 
dos meses de verano con familias de acogida ala-
vesas.

Según explica la vicepresidenta de AFANIS, Estí-
baliz Barrio Salas, en los campamentos las condi-
ciones de vida son duras durante todo el año debi-
do a la climatología adversa, a la escasez generali-

zada de recursos, a las carencias alimenticias y al 
deficitario acceso a la salud, etc. Sin embargo, en 
verano el clima se vuelve extremo, con temperatu-
ras que pasan de los 55º. Es precisamente en esa 
época cuando, a través del programa Vacaciones 
en Paz, un grupo de niñas y niños saharauis tiene 
la oportunidad de salir de los campamentos para 
pasar la época estival con una familia alavesa.

Para esta entrevista, además de contar con la 
visión de AFANIS a través de su vicepresidenta, 
hemos recogido la experiencia de una familia de 
acogida. Eva Merino y su familia viven en Ozaeta-
Barrundia (Álava) y son la familia de acogida de 
Mohamed desde hace dos años.



blemas de salubridad… Pero la realidad es que son felices por-
que la sociedad saharaui da mucha importancia a la infancia.

Imagino que el proceso de acogida también tiene sus dificulta-
des, ¿Cuál destacarías como familia de acogida de Mohamed?

[Ev] El primer año que acogimos a Mohamed lloró mucho, echó 
mucho de menos a su familia y a mí me daba pena, claro. Creo 
que es normal que le costara separarse de su familia el primer 
año porque todavía era muy pequeñito. Pero poco a poco se le 
fue pasando. Además, casualmente unos tíos de Mohamed vi-
ven en Eibar [Gipuzkoa] con sus hijos y cuando ha venido para 
pasar el verano también se ha juntado con ellos y eso nos ha 
ayudado mucho.

Hay que tener en cuenta que la acogida supone un trabajo ex-
tra: llevarle al médico, comprar la ropa que necesita… Aunque 
en nuestro caso ya hay un peque en casa que tiene casi la mis-
ma edad, así que no nos supuso mucho cambio en la rutina.

¿Es necesario que las familias conozcan previamente la reali-
dad de los campamentos de refugiados de dónde vienen las 
niñas y niños saharauis?

[Es] Yo creo que viene muy bien, por eso desde AFANIS les da-
mos a las familias una pequeña formación previa. De todos 
modos, las niñas y niños saharauis son pequeños embajadores 
de su causa y las familias alavesas acaban conociendo la situa-
ción del pueblo saharaui a través de sus ojos.

¿Qué características tiene que tener una familia para poder 
acoger a una niña o niño saharaui?

[Es] En general cualquier “tipo” de familia puede acoger: fami-
lias compuestas por varios progenitores, por uno solo… Hay 
unos requisitos obviamente, por ejemplo, las personas cabeza 
de familia tienen que tener entre 25 y 65 años, además, tienen 
que agotar un proceso donde se les realiza una entrevista y se 
les solicita cierta documentación. Se trata de un proceso sen-
cillo con el que tratamos de conocer un poco más a la familia 
para asegurarnos de que podrá hacerse cargo del menor.

Eva, ¿cómo valoras el acompañamiento de AFANIS en el pro-
ceso de acogida?

Yo creo que AFANIS hace muy buen trabajo porque propone 
muchas actividades conjuntas sobre todo en julio y esto hace 
que las familias no nos veamos de repente solas.

Nos ponen también una traductora a nuestra disposición que, 
en nuestro caso, una vez para ir al oculista sí la necesitamos. 
Y bueno, siempre se muestran disponibles para poder pedirles 
consejo o para compartirles problemas.

Si una familia quiere acoger, ¿dónde se puede informar sobre 
el proceso?

[Es] Toda la información está disponible en www.afanis.org, 
también pueden llamarnos (665 711 947 / 650 134 011) o es-
cribirnos por correo (afanisalava@gmail.com).
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http://www.afanis.org/
mailto:afanisalava@gmail.com
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PUBLICIDAD

Reparación en
Diesel - Gasolina Electricidad

Línea Pre ITV - Control de gases
Alineación y dirección - Neumáticos

Aire acondicionado...
Ctra. Vitoria-Estella, 31 - Sta. Cruz de Campezo
Tl. 945 41 51 83 Fax: 945 41 50 69

EL RINCON
DEL DUENDE
MANUALIDADES

ANA VÁZQUEZ - 646 86 25 42
anabel_909@hotmail.com
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ENVASES VICMAR, S.A.
ENVASES CILÍNDRICOS DE PAPEL KRAFT

Camino Sarrondo, s/n - MAEZTU
 945 41 01 15 - 945 41 05 23

www.envasesvicmar.com

C/ La Estación, 7. mendialdekoogia@gmail.com

PAN ARTESANO 
Y ECOLÓGICO 

PRODUCTO 
LOCAL

ARRAIA-MAEZTU

Han pasado ya casi cuatro años desde 
que acabara la primera fase de las obras 
de urbanización en la capital municipal 
-centrada en su parte sur-, y se acerca ya 
el momento de abordar la segunda. Com-
prende el flanco noreste y afectará a un 
total de 8 calles o tramos de ellas: Calle 
frontón, en su parte norte. Cruz del Pañue-
lo hasta la Calle Mayor. Mendi kalea. Parte 
de la Plaza de la iglesia. Calle La Rinza. 
Esquina Calle Las Eras. Calle Molino hasta 
A-3114. Y Calle Herrería, desde el Consul-
torio hasta la parada de bus.

El contenido de esta actuación es el mis-
mo en esencia que su precedente. Nuevos 
abastecimiento, saneamiento, red eléctri-
ca y de comunicaciones, pavimentación e 
iluminación pública en el área acotada. “Lo 
más importante es la separativa de aguas 
pluviales y fecales para cumplir con la nor-
mativa medioambiental. Una vez concluido 
todo es importante también eliminar los 
tendidos eléctricos, pero no entra en esta 
obra y depende mucho de Telefónica y el 
resto de compañías”.

Unai Fernández de Mendiola, presidente 
local habla de un proyecto que “viene de 
la anterior corporación local, que antes 
de las elecciones ya presentó el antepro-
yecto de la segunda fase. Nosotros le he-
mos dado cauce, aunque lo mismo que la 
anterior Junta todos los trámites han sido 

algo pesados”. Hablamos de una in-
tervención presupuestada en torno 
a 1,7 millones (la anterior fue 1,2) 
y donde la entidad local ha tenido 
que enlazar necesariamente sub-
venciones.

Del Plan Foral 2022-23 sale una 
aportación de 1.183.383 € con li-
bramiento ya previsto en 2025. Hay 
que sumar además 300.000 € del 
programa Erein 2024 y para hacer 
frente a los más de 200.000 € que 
cuadran cuentas, juegan dos facto-
res. “Primero que ya contamos con 
una parte de recursos propios, y 
luego con la baja que salga del con-
curso”, argumenta el regidor.

En estos momentos el proyecto ha pasa-
do ya la revisión de las condiciones técni-
cas en la Diputación “Ahora se pueden pre-
parar los pliegos técnicos para la licitación, 
un proceso que puede alargarse un mes 
hasta que aparezca en el perfil del contra-
tante”. Recorriendo trámites y plazos “hay 
que adjudicarlo pronto porque tenemos 
que justificar gastos ya en 2025”.

Unai se muestra optimista con una obra 
que “no debería generar problemas más 
allá de las molestias normales durante 
unos meses. Exceptuando Las Rinzas, tras 
la iglesia, todas son calles con anchura. No 

creo que haya mucha complicación más 
allá de que a lo mejor puede haber algún 
pequeño cambio en los niveles de calle”. 
Una zona en particular, el merendero cer-
cano al lavadero, entra para su reforma de 
manera que se priorizará el tránsito peato-
nal y la zona verde.

Además será especial en su tratamien-
to un tramo vial compartido entre Jun-
ta Administrativa y Ayuntamiento. “Es la 
Avenida Virgen del Campo, propiedad del 
Ayuntamiento, a ellos les compete su pa-
vimentación y nosotros la renovación de 
las redes urbanas. Como ellos también lo 
tienen aprobado en Plan Foral, es cuestión 
de coordinar las dos partes”.

Se acerca la 2ª fase de la urbanización en Maeztu
Kontzejuak tramiteak arintzen ditu 1,7 milioitan aterako den jarduera bat 

lizitatzeko eta ipar-ekialdeko kaleetako zerbitzuak hobetzeko
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ARRAIA-MAEZTU

Samuel Antoñana

Primera fase de la rehabilitación de la 
estación de Atauri concluida. El edificio 
que albergará el Centro de Interpreta-
ción de los Paisajes Mineros de Asfaltos 
Naturales luce como nuevo y hace re-
montarse a la construcción de esta esta-
ción emblemática del Vasco Navarro en 
1928 ligada al entorno minero de la zona. 
“Después de muchos años de verla mal, 
encantado con el resultado”, decía Adolfo 
Gracia, el arquitecto municipal en la visi-
ta de obra que realizó el 14 de abril una 
delegación encabezada por la diputada 
de Desarrollo Económico y Sostenibili-
dad, Saray Zárate.

El proyecto ha primado la recuperación 
de su arquitectura originaria, con unos 
cimientos “muy buenos y sanos” y los 
elementos arquitectónicos singulares 
que todavía se conservan. “El color de las 
ventanas es similar al original, ese azul. 
Ladrillos y cenefas se han respetado 
tal cual estaban, y también ser han re-
cuperado las molduras de las ventaja, 
el azulejo del nombre de la estación... 
todo en homenaje a lo que había”. Gra-

cia se refirió a la dificultad para repli-
car la cubierta a nueve aguas, y centró 
la atención en “las tejas, similares a 
las que se hicieron en Valladolid, tres 
de las antiguas se han integrado”.

En el recorrido interior se desveló el 
destino futuro de cada una de las plan-
tas. “La baja para la recepción, la pri-
mera expositiva de la actividad minera 
y la última destinada a conferencias y 
multiusos”, concretó el técnico foral Ai-
mar Saenz de Buruaga. Precisamente 
la distribución interior del equipamien-
to, así como actuaciones de eficiencia y 
autoconsumo energético en el edificio 
comprenden la segunda fase que se ini-
cia ahora. La última se corresponde con 
la museografía y está previsto que pueda 
licitarse antes del verano.

En el exterior continúan los trabajos de 
restauración ambiental y paisajística del 
entorno próximo al inmueble, accesos 
así como los trabajos para la evacuación 
y depuración de las aguas residuales en 
el entorno.

Entusiasmada con el resultado la di-
putada expresó que “ese centro es una 

oportunidad para impulsar el desarrollo 
económico de la Montaña Alavesa a la 
vez que se ponen en valor elementos de 
gran importancia y extraordinaria singu-
laridad en el territorio”. En la visita hubo 
representación del municipio y el pueblo 
de Atauri. “Una remodelación clavada a 
lo que había, hasta el color”, decía el re-
gidor Mikel Ruiz Balsategi, quien conoce 
bien la historia de un lugar donde “había 
mucho movimiento por el tren y salida de 
asfalto”. Ahora, este movimiento se mar-
ca por las visitas a Mina Lucía y según 
adelantó en Radio Vitoria “como pueblo 
estamos pensando en hacer algo para 
dar un servicio a quienes vienen a visitar 
la mina”.

La alcaldesa, Ana Asunción Fernán-
dez de Monje, manifestaba también 
su satisfacción por una restauración 
“espectacular, se ha conservado la 
estética y se está haciendo de mane-
ra sostenible”. La primera edil reveló 
que es nieta de Francisco Alzola, que 
fue guardabarreras en esta estación y 
en el apeadero de Fresnedo. “Creo que 
esto va a dar repercusión económica a 
la zona”, auguró.

La estación de 
Atauri resurge casi 

centenaria
Interpretazio-zentroaren proiektuaren 
lehen fasea egituraren zaharberritzeak 

osatzen du

El final de la reforma del tramo de 
menos de 2 km en la carretera A-3114 
entre los cruces con la A-132 en Maeztu 
y la A-4144 de acceso a Musitu, está a 
falta de remates. Una vez asfaltado todo 
el tramo “se procederá en las próximas 
semanas a la señalización horizontal y 
vertical, balizamiento, colocación de ba-
randillas, labores de revegetación y lim-
pieza, adecuación de arquetas, accesos a 
caminos o propiedades, cunetas y otros”, 
actualizaron a nuestra revista desde la 

Diputación. La finalización del total de 
los trabajos está prevista en mayo.

Desde el 24 de marzo está abierto el 
tráfico en el tramo Aletxa-cruce con Mu-
situ que se cerró ya que las labores se 
centraron en el nuevo puente y accesos 
a Leorza dentro de un proyecto que en su 
conjunto y durante su desarrollo ha ge-
nerado controversia manifiesta en esta 
última localidad. El acceso de peatones 
queda finalmente marcado a ambos la-
dos del puente y “ha quedado restituido 

el acceso con vehículos al pueblo en la 
margen izquierda del Igoroin. Ambos ba-
rrios tienen acceso desde el puente tanto 
de vehículos como de peatones”.

La reforma vial en la A-3114 a falta de remates
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KOKO JEAN & THE TONICS 
(Catalunya)

La banda barcelonesa de soul y rythm & blues llega al 
MMF cargada de una energía desbordante. Raíces afroa-
mericanas, sin dejar de explorar la libertad generan un 
sonido único. Koko Jean y su banda hacen que cada direc-
to sea una celebración.

VUELKO (EH)
Vuelve el proyecto de punk rock montañés tras una pri-

mera andadura con maqueta y recorrido por EH y la Pe-
nínsula. En 2022 sacaron su primer LP ¡Todo reviente! y en 
este 2025 ha venido su segundo trabajo Tiempo Muerto. 
Cinco colegas, una banda, actitud en directo.

CAPSULA (EH/Argentina)
El explosivo proyecto formado en Buenos Aires y afinca-

do en Bilbao desde hace años ha trazado un camino único 
en la escena del rock internacional. Mezclan heavy psych, 
psicodelia y post-punk. Llegan a su punto álgido con su 
último lanzamiento, Primitivo Astral

THE CHERRY BOPPERS MEET 
PATRICIA RECKLESS (EH)

Nacidos en Bilbo con una clara intención: disfrutar difundiendo los 
ritmos negros de décadas pasadas. Con una propuesta instrumental, 
multitud de trabajos editados y cientos de conciertos por media Eu-
ropa han transmitido la profundidad del jazz, la elegancia del soul y 
el sudoroso baile funk.

THE CLAYTON (EH)
Una banda de rock genuino con una arrolladora presencia sobre 

el escenario. Originarios de Aramaio, desde 2016 han evolucionado 
desde el punk hasta el blues, pasando por el hard rock y el energy 
rock escandinavo. Les preceden dos álbumes y una serie infinita de 
explosivos directos.

THE GEE STRINGS (Deutsland)
Desde Alemania aterriza una leyenda del punk rock europeo que 

comenzó en los 90. Muchos años de underground, tendiendo un 
puente permanente entre Europa y América. The Gee Strings nos 
recuerdan que la experiencia es un grado y que el punk rock del 77 
sigue vivo... más que nunca.

ARRAIA-MAEZTU

El 7º MMF tampoco dará tregua
Nueva propuesta del Mendialdea Music Festival y ya van siete mirando la que nos espera en Maeztu el 

próximo 24 de mayo. Alguien desde dentro anticipó el que ya está emplatado y servido como Kartelako. No 
es para menos repasando un elenco de seis bandas este año, además de Rufián Pintxadiskos y como le ca-
racteriza al evento un amplio abanico de estilos y fusiones. La impronta internacional viene esta vez desde 
Deutschland y Argentina, con destacadas procedencias de EH y Catalunya, también como es costumbre con 
una, Vuelko, con sello comarcal. También el es amplia la gama de actividades que prepara la organización 
para toda la jornada, cuyos detalles no hay que perder desde ya. El MMF sigue dejándose querer.
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Una serora castellana y otra navarra
El trabajo sobre las huellas de las mujeres 

alavesas en la historia, que se puede visuali-
zar al competo en la web de Laia, incluye más 
datos interesantes sobre este perfil de serora, 
particularmente en la ermita de San Pedro, 
donde el 23 de octubre de 1342, se decidió que 
dos freilas (una castellana de Lagrán y otra na-
varra de Bernedo) se encargaran conjuntamente 
del cuidado de este templo, que servía como hito 
fronterizo entre los reinos de Navarra y Castilla.

El problema surgió porque en ese momento 
Bernedo pertenecía al reino de Navarra y Lagrán 
al reino de Castilla. Esto generó una crisis inter-
nacional por la gestión de la ermita y se deci-
dió que habría dos seroras para que no hubiese 
favoritismos por una localidad u otra. Así, estas 
seroras también tuvieron un papel político, ya 
que actuaban en representación de dos reinos y 
que debían ponerse de acuerdo entre ellas para 
solucionar el conflicto. Este hecho excepcional 
demuestra tanto la antigüedad de este oficio 
como el reconocimiento social y político del que 
disfrutaron estas mujeres.

Ane Ogeta

El Día Internacional de las Mujeres, el 8 de marzo, ha te-
nido este año nombre y apellido destacados en nuestra co-
marca. María Angeles Teso, vecina de Villafría, actual serora 
de la ermita de San Pedro, perteneciente a la familia Martí-
nez de Lagrán que durante generaciones se ha encargado 
del mantenimiento de este tempo, una función histórica que 
fue reconocida en el acto que sirvió 
de homenaje al trabajo realizado 
por las mujeres de las Cuadrillas de 
Álava.

María Angeles fue la montañesa 
que recibió de manos del diputado 
general de Alava, la laia que sim-
boliza ese reconocimiento al “lega-
do de las mujeres que han sido clave 
para construir la Álava de hoy, pese a 
ser silenciadas por la historia”. Junto 
a ella, otras seis mujeres recibieron 
el homenaje siendo al mismo tiempo 
representantes de sus comarcas y 
protagonistas del proyecto de la Dipu-
tación para la recuperación de la me-
moria histórica, Huellas de las mujeres 
alavesas en la historia-Arabako Emaku-
meen Aztarnak Historian.

“Ha cambiado mucho hoy en día esta 
función, antes era un trabajo propio 
de mujeres, pero lo mantenemos vivo 
porque lo hemos llevado la familia”, 
dice esta vecina que representa la últi-
ma generación de seroras. En Euskadi 
existía esta figura especial vincula-

da a los trabajos relacionados con la Iglesia. También llama-
das freilas, beatas y sacristanas, eran mujeres con un rol es-
pecial en el cristianismo durante la Edad Media y Moderna. 
Vivían en un espacio entre lo laico y lo religioso, y tenían una 
condición socioeconómica especial que les permitía mane-
jar sus bienes.

Estas mujeres eran responsables del mantenimiento de la 
iglesia o ermita, tocaban las campanas, llevaban las cuen-

tas del templo, administraban las 
donaciones y dirigían algunos ritos 
como entierros, funerales y proce-
siones. M.ª Teresa es la última ge-
neración de seroras de la ermita de 
San Pedro, condominio entre Lagrán 
y Bernedo dentro del concejo de Vi-
llafría, y representa esta función en 
Mendialdea.

“El trabajo de las seroras era un 
trabajo visible y conocido porque 
era una función importante. Hoy 
también es importante reconocer-
lo y que las generaciones actuales 
sepan de nuestras costumbres y 
tradiciones”, dice María Angeles. La 
agenda de cuidados no es amplia 
pero sí consiste en “tener las llaves, 
hacer la limpieza a fondo y engala-
nar la ermita antes de día grande 
de San Pedro, mi suegra Conchi se 
encarga aún del altar”. Precisamen-
te hace poco han ejercido su función 
de guardianas del templo “porque 
tuvimos que avisar cuando el viento 
se llevó una parte del tejado”.

GRAN VARIEDAD DE MENUS

ALMUERZOS, PLATOS COMBINADOS,  
BOKATAS...

BAUTIZOS, COMUNIONES,  
REUNIONES FAMILIARES

AMPLIO PARKING Y PARQUE INFANTIL

 BAR- RESTAURANTE BAR- RESTAURANTE
Camping AcedoCamping Acedo

 BAR- RESTAURANTE BAR- RESTAURANTE
Camping AcedoCamping Acedo

INFORMACION Y RESERVAS: 948 521 351 
info@campingacedo.com www.campingacedo.com

M.ª Angeles Teso 
recibió el homenaje

a las seroras
Villafríako bizilagunak, San Pedro baseliza 

zaintzen jarraitzen duenak, martxoaren 8ko 
Laia saria jaso zuen gure eskualdea ordezkatuz



Samuel Antoñana

El Consejo de Gobierno aprobó a co-
mienzos de abril la suscripción de un 
convenio con la Junta Administrativa 
de Quintana sobre compensaciones 
por limitaciones de uso y aprove-
chamientos en la reserva integral de 
Lakunduz, dentro del Parque Natural 
de Izki.

El objetivo de esta reserva integral 
es dotar al parque natural y a los es-
pacios ZEC y ZEPA, de una zona en la 
que los procesos relacionados con la 
diversidad biológica sigan su curso 
natural, creando un laboratorio natu-
ral para el estudio de los ecosistemas.

De esta manera se cumplen las direc-
trices de la Comisión Europea respec-
to del establecimiento como reserva 
integral de un 10% de la superficie del 
total declarada como espacios natu-
rales. El acuerdo supondrá actualizar 
la valoración de las indemnizaciones 
conforme a la evolución de la masa fo-

restal y el incremento de los posibles 
aprovechamientos no explotables. 
Concretamente desde la institución fo-
ral se ha aprobado la consignación de 
8.761 € a favor de la Junta Administra-
tiva de Quintana.

Preservar los bosques, y, sobre todo, 
las masas más maduras, es una he-
rramienta imprescindible para hacer 
frente a uno de los retos ambientales 
más importantes del siglo XXI. Los 
bosques maduros son los que tienen 

árboles añosos y jóvenes de diferen-
tes edades y diferentes especies, pre-
sencia de madera muerta en pie y en 
el suelo, así como huecos o claros en 
la masa, lo que incrementa la biodi-
versidad en especies y microhábitats. 
Por ello, los bosques maduros son un 
modelo de referencia para la investi-
gación y la gestión de las masas fores-
tales y de la adaptación o capacidad de 
resiliencia de los ecosistemas natura-
les ante el cambio climático.
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Haizeak San Pedro ermitako teilatua hausten du
Lagran, Bernedo eta Villafriako udalak Al-

dundiaren Ondare Zerbitzuaren komunika-
zioaren zain zeuden, San Pedro ermitaren 
teilatuan esku hartzeko. Martxoaren 9an 
haizeak estalkiaren zati bat altxatu zuen al-
darearen gainean, eta egun horretan bertan 
ohartarazi zuen udal-arkitektoak. Behin-be-
hineko olana bat jarri da, baina urak sartzen 
jarraitzen du, eta horrek egitura hori hondo-
ratzeko arriskuan jartzen du.

Compensaciones para 
Quintana por la reserva

de Lakunduz
El convenio foral consigna 8.700 € para la Junta 

por limitaciones en el aprovechamiento

restaurambiente@gmail.com

ARRABAL, 97 · 01110 KANPEZU -ARABA-
683 77 61 64    info@kanpezu.com
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Ctra Santa Cruz, 34 - 945 37 80 12 
BERNEDO

Manisitu, 3 - Pol. Ind. Lugorri
945 42 00 75 ALEGRIA-DULANTZI

Oskar Anzuola

El castillo de Bernedo no ha desve-
lado aún todo lo que esconden sus ci-
mientos. La excavación que comenzó 
a finales de octubre está paralizada 
desde el 27 de enero pero parece, una 
vez que la Diputación consigne más fon-
dos, los trabajos van a continuar pronto, 
con un equipo de arqueólogos animado 
por los primeros hallazgos.

La campaña de Ondare Babesa se ha 
encontrado con un invierno con muchos 
días de lluvia y por tanto de interrupción 
de labores. Con todo la excavación reali-
zada durante unos tres meses, hasta el 
27 de enero, ha abordado los tres obje-
tivos marcados: foso defensivo, torre del 
homenaje y patio de armas del bastión 
roquero, lugar donde se han interrum-
pido los trabajos. “Nuestro presupues-
to se agotó y tras los hallazgos, en una 
reunión con el Servicio de Museos y 
Arqueología, se decidió retomar los tra-
bajos cuando hubiera más financiación”, 
explica Javier Ajamil, de Ondare Babesa.

Tal y como ese preveía en el foso occi-
dental, tras excavar en una anchura de 5 
m y a 2 m de profundidad, no se ha en-
contrado nada destacable. Es una zona 
muy modificada por la explanación he-

cha en los años 90, cuando se construyó 
el depósito de aguas. “Sí que se ha des-
cubierto, y es una sorpresa, que el foso 
no tuvo continuidad hacia el lado norte. 
El castillo está antes que la fundación 
de la villa, y entonces se pensó que la 
misma pendiente de caída era suficiente 
defensa”, interpreta Ajamil.

En la torre de armas se ha escava-
do hasta su base, lo que ha permitido 
confirmar su total desmantelamiento y 
comprobar que “lo único que quedan son 

acumulados por sedimentación”. El patio 
de armas es la ubicación que ha des-
pertado interés. Se encontraron con el 
problema de una gran cantidad de tierra, 
“mucho más de lo que pensábamos, lo 
que exige un tratamiento de más tiempo 
de excavación y con mejores condiciones 
meteorológicas”.

Lo emocionante de este sector, que te-
nía un acceso más próximo al vértice el 
triángulo, es que aquí han aparecido va-
rios esqueletos humanos, “primero uno 
en posición este-oeste, y luego dos más 
en posición norte-sur”. A falta de una da-
tación más concreta “deben correspon-
der a la época posterior del abandono 
del castillo en el siglo XVI, y podría ser 
que en el contexto de alguna epidemia. 
“Seguimos la misma metodología pero 
hay que ir con más cuidado en la exca-
vación, porque quizás haya dos más es-
queletos más”, apunta el arqueólogo.

Las primeras evidencias arrojan sólo 
conclusiones provisionales. Algunas 
ya se han dado a conocer en una char-
la que se tuvo con la vecindad y en vi-
sitas que ha realizado la gente. Ahora 
el trabajo debe continuar y como mí-
nimo “estaremos cuatro arqueólogos 
durante al menos un mes, espero que 
sea ya en mayo”, expresa Ajamil.

Los hallazgos animan a seguir excavando en el castillo
El equipo debe reanudar los trabajos y comprobar si hay más esqueletos en el patio de armas

Girotzea UOFFen 10. urteurrenean
Jende asko eta batez ere giro handia izan zen apirilaren 12an, larunbata, Urtury On Fyah 

Festen, aurten ospakizun berezia eginez bere hamargarren urteurrenagatik. Jaialdia 
finkoa da denboraldiaren hasieran, proposamen gazte baina belaunaldi arteko batekin. 
Estilo guztietako musika, Marabiyak Sound, Abizen Adverbio, Discodelia, Reyk eta Iban Al-
berdiren musikarekin. Gastronomiari dagokionez, pintxoak, UOFF bazkaria ginkanarekin 
eta pilota partidak eta txakurtxo beroak. 

(A
rg

.: 
Ia

n 
Cr

es
po

).



Oskar Anzuola

Las siete trabajadoras de la Vivienda Comu-
nitaria de Kanpezu continúan su lucha por las 
“condiciones labores precarias” en las que si-
guen desempeñando su trabajo en los últimos 
años. En marzo dieron a conocer esta situación 
a la población iniciando una dinámica de con-
centraciones donde se visualiza su principal 
reclamación: “Cuidados dignos, salarios justos 
ya”. Detrás de esta pancarta se sitúan las pro-
fesionales, personas que les apoyan y también 
el Ayuntamiento.

“Seguimos denunciando nuestra situación la-
boral, reivindicando incrementos salariales y 
pidiendo que se cumpla el convenio”, recorda-
ba Susana Sáenz de Ugarte como portavoz del colectivo en 
la última concentración previa a Semana Santa en la plaza. 
Era  la quinta desde que iniciaran estos actos el 14 de marzo, 
“y todavía no tenemos nada nuevo, no hay negociación con la 
empresa y estamos esperando conversaciones entre ELA y 
el Ayuntamiento”, informaba a las personas asistentes.

Este sindicado es el único que forma parte del comité y 
tutela el proceso que está judicializado por las trabajado-
ras con las dos últimas firmas concesionarias del servicio. 
“Osventos no aplicó la subida salarial fijada en 2023, y la 
empresa actual desde verano de 2024, Serasger, no solo no 
ha subido sino que ha hecho recortes en la jornada anual sin 
ninguna negociación”.

Apoyo del Ayuntamiento

Según reclama este colectivo, tienen pendientes incremen-
tos salariales a aplicar “desde septiembre de 2023 cuando 
fue nuestra adhesión al convenio colectivo provincial de Ala-
va. Del 5%, del 13% y este año del 3,75% sobre el salario 
de 2024”. La portavoz del colectivo señaló que lo último que 
nos han hecho en enero de 2025 es bajarnos el sueldo base 
y ponernos un complemento salarial según convenio 2018 
subrogado. Mañana si coges la baja y no llegas a las horas 
anuales, eso no te entra, como tampoco entran las pagas 
extras”.

Las trabajadoras solicitaron el apoyo del Ayuntamiento, 
que desde la primera concentración, hizo público su com-
promiso de ir de mano en la reivindicación, reconociendo 
que, a pesar de la situación no ha decaído la profesionalidad 
del colectivo en mantener unos cuidados de calidad en el 
centro asistencial. La alcaldesa, Ibernalo Basterra, aclaró 
que el Ayuntamiento exige a la empresa concesionaria den-
tro del contrato de servicios “cumplir con el convenio vigen-
te”. Al mismo tiempo explicó que en la última licitación con 
adjudicación en 2024 “tuvimos en cuenta en los pliegos la 
previsión de ese 13% en los incrementos salariales”.

Como se ha dado a conocer, el convenio que rige la finan-
ciación de la residencia mantiene una aportación de la Di-
putación de 256.000 € al año, una cantidad anclada desde 
hace 14 años que hace subir la partida de aportación del 
municipio cada año. De un convenio de cobertura al 100% se 
ha pasado a la obligación de apoyar con dinero municipal. 
La última inyección anual del Ayuntamiento para mantener 
la residencia de 67.000 €. “Nuestra apuesta por este servicio 
es clara y la de las trabajadoras también. Vamos a ver si en-
tre todas podemos encontrar una solución”, dijo la alcaldesa.

Por ahora la empresa no ha hecho saber una postura de 
negociación, “no sabemos si quieren hablar o ir directamen-
te a juicio”, decía Sáenz de Ugarte. Esta convocatoria estaba 
prevista en junio, mientras que el junio pendiente con Os-
ventos se había aplazado a septiembre.

KANPEZU
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Udaletxea handitzeko lanak hasi dira
Udaletxea handitzeko lanak Cuvialde Obras y Servicios SL enpresari esleitu ondo-

ren hasi ahal izan dira. Lehiaketa 351.916 euroan (+ BEZa) atera zen, eta enpresa 
horrek martxotik sei hilabeteko epea du obra egiteko. Jardueraren helburu nagusia 
espazioa irabaztea eta instalazioak modernizatzea da, BKE zegoen eraikin jarraitua 
integratuta. Santi Kurutzeko Administrazio Batzarrak ere egoitza handituko du behe-
ko solairuan. Guztira 730 m²-ko azalera du.

Las trabajadoras de la residencia continúan su lucha
El colectivo denuncia un empeoramiento de las condiciones laborales y reclama respeto al convenio
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Eguzkilore
Supermercado, Pescadería, 

Carnicería, Bazar
Pl. Samuel Picaza, 10 - Sta. Cruz de Campezo

945 405 407

KANPEZU CAMPEZO

ELECTRICIDAD

GUINEA
instalaciones

eléctricas
679 96 32 04

electricidadguinea@gmail.com

Samuel Antoñana

Más allá de su valor como ermita de origen 
románico que alberga la Andra Mari en los 
meses estivales, Antoñana ha dado lustre a 
la advocación de Nª Sª del Campo con la res-
tauración de sus principales elementos patri-
moniales: La talla del siglo XIII, su camarín y 
el retablo que lo protege con tres destacados 
lienzos.

Los últimos meses han ocupado a restaura-
doras de la empresa Croma S. C. que bajo la 
supervisión del Servicio de Restauración de 
la Diputación han intervenido para resaltar el 
potencial del conjunto arquitectónico-escultó-
rico. Lourdes Fernández de Pinedo y Raquel 
Orúe explicaron el proceso en el centro de 
Antoñana ante una vecindad que reconoció 
asistir a un resultado sorprendente. “Cuan-
do ves la comparación entre el antes y aho-
ra te das cuenta de la calidad del trabajo”, 
expresaba Koldo Berruete, autor del libro La 
Virgen del Campo. Fe y tradición en Antoña-
na, donde ahonda en la historia y arraigo de 
esta ermita y que publicó “gracias al interés 
y colaboración de las mujeres de la asocia-
ción Aguake”, muchas de ellas presentes en 
esta presentación.

Soledad Rojo y Marina Villanueva, del ser-
vicio foral, reconocían haberse documenta-
do, por este libro y otros testimonios, acerca 
de la “devoción popular que se profesa a la 
Virgen del Campo y el cuidado que se tie-
ne de esta emita. Prueba de ello es que os 
habéis acogido a las subvenciones de Patrimonio 2024”. El 
proyecto fue promovido por la Junta Administrativa de An-
toñana con una inversión total de 29.049,68 € de los que la 
Diputación aporta el 72%, es decir 20.915,77 €.

El conjunto restaurado es un retablo renacentista tardío que 
porta en el camarín central la escultura de Nª Sª del Campo. 

Está flanqueada por dos lienzos al óleo, uno 
de ellos fechado en 1715, que representan a 
San José y San Miguel y en el ático otra pintu-
ra de San Prudencio. Al programa entró este 
retablo y la Andra Mari que presentaba 
muy mal estado de conservación. “El reta-
blo se encontraba totalmente repintado y 
los lienzos deformados, con levantamien-
tos de estratos pictóricos y donde la capa 
de color no se apreciaba nítidamente de-
bido a la oxidación del barniz. La imagen 
sedente de la Virgen con el Niño (pintada 
en 1830  y restaurada en 1943) tenía mu-
chas pérdidas en la capa de color y repin-
tes. Por su parte, el camarín de la Virgen 
presentaba abolsamientos y desplacación 
del mortero”.

En la explicación del proceso de restau-
ración, Rojo recordó en el mantenimiento 
y limpieza de este patrimonio la importan-
cia de preservarlo de “purpurinas, ceras ó 
productos de limpieza, nada de eso, como 
mucho pasar un plumero”. Los detalles del 
trabajo se van a recoger un informe com-
pleto que se podrá consultar.

La técnica del servicio foral recordó ade-
más que Antoñana ha presentado también 
solicitud en 2025 para nuevas actuaciones 
de restauración. “La solicitud es para rea-
lizar catas en la propia ermita, quitar la 
cal en pequeñas zonas para ver dónde hay 
pinturas detrás del retablo, qué motivos 
puede haber y ver cómo se puede acome-
ter. Se que están en ello, aún no han confir-
mado nada pero espero que dentro de poco 

sea público”.

Por el momento, a la talla de la Virgen del Campo, ahora 
en la iglesia, le espera el día 4 de mayo un traslado espe-
cial, acompañada por la vecindad hasta su ermita. Luciendo 
esbelta tras su restauración y con reformas a estrenar en lo 
que es su residencia de verano.

La devoción saca lustre a la Virgen del Campo
Amaitu dira Andra Mari irudia eta ermitako erretaula errenazentista zaharberritzeko lanak
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CAMPEZO

Ane Ogeta

Pasa desapercibido para la mayoría 
de quienes visitan Bujanda un vestigio 
de su historia hasta ahora casi desco-
nocido y en todo caso oculto. En una 
casa de la calle La Fuente nació en 
1898 Segundo Viana Arróniz, republi-
cano exiliado de quien ahora sabemos 
que tras muchos avatares huyendo 
de la dictadura franquista y como pri-
sionero de guerra acabó deportado 
al campo de concentración nazi de 
Mathausen. Eso ocurrió el 19 de di-
ciembre de 1941. Meses después, el 
14 de julio de 1942, murió como con-
secuencia de las “duras condiciones” 
encaminadas a una “muerte segura” 
para quienes eran enviados allí.

Ahora, casi 83 años después este ve-
cino de Bujanda, donde sigue viviendo 
una rama de su familia, va a recibir el 
homenaje de su municipio. El Ayun-
tamiento prepara el acto para el 6 de 
mayo a las 18 horas.

“Era el mayor de los 11 hijos de Hila-
rio Viana Gámiz, natural de Sabando, y 
Aurelia Arróniz Querejazu, de Bujanda. 
Vivió aquí y de aquí huyó ya estando 
casado con Clara Alba Briz”, reme-
mora Darío, quien es sobrino nieto de 
Segundo por parte de padre. “Hemos 
investigado pero aún faltan más cosas 
por saber”, reconoce Darío, quien junto 
con su hermana, ha ido rescatando da-
tos en los últimos años. Han compar-
tido información con la familia, parte 
queda en Brasil y otra parte en Donos-
tia. “Es un tema del que se ha hablado 
poco en casa, el único que nos ha con-
tado fue Julio, uno de sus hermanos 
pequeños, que murió en 2005”.

14 alaveses deportados

Precisamente ahondar en la inves-
tigación sobre el censo de los vascos 
deportados a campos de concentra-
ción es uno de los objetivos implícitos 
de esta iniciativa. Se sabe que Segundo 
fue uno de los 14 alaveses a campos 
del exterminio entre 1940 y 1945. “No-
sotros creemos que en esa lista habría 
más gente incluso de nuestro munici-
pio”.

Tras el golpe de Estado de 1936, mu-
chos vascos y vascas tuvieron que ir a 
Francia huyendo del franquismo, “aun-
que poco después se encontraron con 
otra guerra y otro sistema totalitario. 
A partir de 1939 las fuerzas fascistas 
alemanas con la complicidad del régi-
men franquista les llevaron al extran-
jero contra su voluntad”. Su destino se-
ría los campos de concentración nazis. 
El 6 de mayo se cumple el 80 aniver-
sario de la liberación del último grupo 
de vascos deportados a estos campos.

En la memoria aportada para este 
homenaje se anota que “se trata de un 
tema muy poco tratado, y aún queda 
pendiente la reparación de todas las 
víctimas y de sus familiares. Queda 
mucho trabajo por hacer por las insti-
tuciones”.

Segundo Viana Arróniz 
tendrá memoria

donde nació
Mathausengo kontzentrazio 

esparrura deportatuta, Bujandako 
omenaldia heldu zaio orain

Fresnedoko aparkalekurako bonuak
Santikurutze Kanpezuko Administrazio Batzarrak zabalik du Fresnedoko 

aparkalekura sartzeko abonuak berritzeko eta izen-emate berrietarako zerren-
da. Bere lehen kanpainan, iaz, tokiko erakundeak komuneroen kategoriako 250 
baimen inguru erregistratu zituen. Mendialdeko eta Nafarroatik hurbil dauden 
herrietako bizilagunei dagokie, eta urte bakoitzeko 5 €-ko prezioa esleituta dute. 
Gainerako sarbideek 4 euroko kanona dute gaua igarotzeko aukerarik gabeko 
lanaldi bakoitzeko. Iaz bildutako dirua A-132 errepidearen eta aparkalekuaren 
arteko bidegurutzearen arteko bidea asfaltatzeko erabiliko da.

Una placa y actualizar el censo
La moción aprobada el en pleno por 

unanimidad incluye el compromiso de 
colocar una placa en memoria de Se-
gundo Viana frente a la casa en la que 
nació. También, y según este acuerdo, 
el Ayuntamiento ha instado ya al Go-
bierno Vasco y al Instituto Gogora para 
que actualicen el censo de personas 
deportadas vascas con todos sus da-
tos. El Ayuntamiento comparte así el 
reconocimiento de la familia de que 
“ha llegado el momento de rendir un 
homenaje  a estas personas antifasci-
tas que tras luchar contra la dictadura 
franquista se toparon con otra dicta-
dura, la del Tercer Reich”.



Kanpezuko ostalaritzaren xarma

Disfruta la hostelería en Campezo

_ _
Samuel Pikaza, 18 · 945 41 51 88

Arrabal, 43 · KANPEZU ·  682 766 918

¡Salud y rock and roll!

Arrabal, 18 · 945 40 54 77

Etxean bezala

Abierto de martes a domingo Abierto de martes a domingo 

'Nueva gestión' 'Nueva gestión' 

 



679 34 31 62
C/Pedro Antón 14

Santa Cruz de Campezo
 

 
www.intalandetxea.com

 intalandetxea@gmail.com 

La Villa, 2 · 945 41 50 79

Tres 
generaciones de 
atención y cali-
dad en la barra

Txarku-Taska

Samuel Pikaza plaza, 29

945 211 347 

KANPEZU

Disfruta de nuestras visitas y rutas guiadas
GOZATU GURE BISITA ETA IBILBIDE GIDATUEZ

656 411 185 - 656 773 969         info@natouring.net

Turismo · Comunicación · Medio Ambiente  •  Turismo · Komunikazioa · Ingurumena

v	Villas medievales, patrimonio 
y etnografía (Antoñana, 
Santa Cruz de Campezo, 
Peñacerrada)

v	Erdi Aroko hiribilduak, ondarea 
eta etnografia (Antoñana, 
Santikurutze Kanpezu, 
Urizaharra)

v	Rutas por la naturaleza de 
Montaña Alavesa y por el 
Parque Natural de Izki

v	Izki Parke Naturala eta Arabako 
Mendialdeko natura-inguruneko 
ibilbideak
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HARANA  HARANA

Oskar Anzuola

Estelas romanas, románico de Elizmendi, 
enterramientos medievales, lugar de influen-
cia de los Gaona-Lazkano y escenario de las 
guerras banderizas o el baluarte intramuros 
que aprovecha la iglesia. Cualquiera de estos 
puntos de atención o todos en su conjunto 
dan sentido a una visita a Contrasta, pueblo 
de “resistencia” u “oposición” como se deri-
va del latín y cuyo nombre parece que acuñó 
el fundador de la villa Alfonso X el Sabio, en 
1256. Una localidad importante en la Edad 
Media por ser fronteriza entre reinos, en-
crucijada de caminos y tierra de paso entre 
Navarra, Castilla, Alava y el Cantábrico, desde 
Campezo a Navarra por Larraona y también a 
la Llanada Alavesa por Iturrieta.

El pueblo más oriental del Valle de Harana 
ofrece además de su nombre ese contraste 
entre una historia con mayúsculas y un de-
venir en decadencia, el demográfico con no 
más de 50 habitantes actuales como uno de 
sus registros. Una situación que advertimos 
a propósito de una de esas visitas turísticas, 
contraponiendo esa ruta medieval de primer 
orden con la ausencia de otras rutas actua-
les, por ejemplo las de peregrinación que 
traen también turismo. Por Alava transcurren 
el Camino de Santiago y el Camino Ignaciano, 
pero ninguno de los dos atraviesan la que si-
glos atrás fuese villa de frontera entre reinos, 
codiciada por señoríos.

“Pasa con muchas localidades de Alava. 
Han sido importantes lugares estratégicos 
en Edad Media pero cuando decae este as-
pecto del conflicto la historia con mayúscu-
las deja de prestarles atención. Yo creo que 
hay un trabajo pendiente en la investigación 
de otras cosas”. Lo percibe Ricardo Garay, 
historiador y guía turístico de la empresa 
Kalearte, que recientemente ha dirigido una 
visita a la villa con integrantes de la asocia-
ción del Camino de Santiago…. Una ruta que 
tiene su trazado alavés pero que no pasa por 
aquí, como tampoco lo hace el itinerario de 
Ignacio de Loyola.

¿No encierra este hecho una pequeña-gran 
contradicción teniendo en cuenta que habla-

mos de uno de los pasos en la ruta comercial 
más importantes en el medioevo de Alava?, 
le consultamos. “Es cierto que los caminos 
reconocibles de hoy en día no tocan Contras-
ta. Yo diría que la contradicción, que algo la 
tiene, es moderna, porque priorizamos un 
camino y no una red. Pero en todo caso es 
una pena porque en la historia deja claro que 
por aquí pasó el comercio, distintos intereses 
y la conexión de personas”.

Garay se refiere a esa historia de la presen-
cia real y sobre todo del protagonismo que 
tuvieron los señoríos, los Gaona primero y 
los Lazkano emparentados más tarde, cuyos 
avatares a partir del siglo XIV desgranó en el 
paseo por villa. A la que entraron por la puer-
ta situada a los pies de la torre fortificada de 
la iglesia, la única que hoy se alza, y que en la 
explicación debe acompañar la referencia de 
la otra que fue residencia de los Señores de 
Contrasta, atacada y destruida en el contexto 
de las luchas banderizas.

Para el guía los caminos que eran vigilados 
desde este baluarte defensivo tenían “otra 
dimensión, estaban en un área de influen-
cia que los nobles querían potenciar, en este 
caso para hacerse ver que ejercían su poder 
entre la Llanada y la Montaña”. Más allá de 
pensar de que Contrasta esté alejado de las 
rutas actuales de peregrinación “yo creo que 
la dimensión que debemos potenciar, es que 
son lugares de encuentro. Pasa lo mismo con 
Elizmendi y las personas de Harana que allí 
se reúnen”.

“Contrasta” una vasta historia con rutas sin uso
Ni Camino de Santiago ni el Ignaciano pasan por una villa

que ha sido encrucijada de caminos fundamental en la Edad Media

Explorar “otros caminos”
La convocatoria de Kalearte reunió a un grupo de 30 personas de la asociación de 

Camino de Santiago, que buscaban, como hacen últimamente vinculaciones con la ruta 
oficial. “Van a lo cultural buscando lazos más complejos que sean expansivos”. Disfruta-
ron así de una visita centrada en la importancia de un lugar de encrucijada de caminos. 
Parada en la iglesia de la Asunción para ver su impresionante retablo renacentista que 
pide a gritos una intervención para salvarlo de las humedades, para luego ver de cerca 
la plaza de armas, la iglesia fortificada, con sus almenas y matacanes y la ubicación en 
la zona norte de la torre de los señores, de la que hoy no queda resto. La visita continuó 
por la zona sur de la villa hasta llegar hasta Elizmendi, la ermita del siglo XI que es 
famosa por las lápidas romanas incrustadas en los muros del ábside. Una visita que 
terminó con la entrada a la iglesia de San Vicente para contemplar el escudo real, el 
retablo y los dos altares que la hacen singular.



27

 HARANA

REPARACIÓN INTEGRAL DE VEHÍCULOS
CHAPA Y PINTURA

MECÁNICA Y ELECTRICIDAD

GARANTÍA DE PINTURA DE POR VIDA

José María Iparraguirre, 6A
01006 Vitoria-Gasteiz

945 13 83 45 · 625 34 57 89
carroceriasmaranon@ 

carroceriasmaranon.com

San Vicente de Arana
680 15 67 63 (Iñigo)

Fontanería · Calefacción
Gas-Gasóleo · Energías Renovables

Aire acondicionado · Reformas

Pol. Industrial Perguita Calle A nave 5
31210 Los Arcos (Navarra)

669 15 05 05

Impuesto para los BICES
El pleno de Harana aprobó la modificación de la ordenanza fiscal del Impuesto obre 

Bienes Inmuebles (IBI) para incorporar los tipos impositivos de los llamados Bienes de 
Características Especiales (BICES), que en el municipio tiene aplicación por ejemplo para 
la actividad de la sociedad Harana-Kontrasta. Tras la solicitud de la Diputación para de-
terminar este gravamen, los tipos aprobados son: un 0,3% los inmuebles rústicos; un 
0,34% los inmuebles urbanos, y un 1% los bienes de características especiales.

Haranako udal jaia, uztailaren 12-13an
Herriko jaien egitaraua uztailaren lehen asteburutik bigarrenera aldatuko da aurten, 12 

eta 13an. Horrela, Udalak gazte talde baten eskaera bati erantzun dio, aldaketa inguruko 
beste udalerri batzuetako jaiekin bat ez etortzeko justifikatu baitute. Udalak proposame-
na onartu eta emaitzak baloratuko ditu.

Samuel Antoñana

No hay manera con Zaldiharana. El 
concurso para explotar las instalaciones 
del centro hípico integrador ha salido 
desierto y así lo ha declarado ya ofi-
cialmente el Ayuntamiento en su último 
pleno tras no recibir ninguna oferta en 
la licitación del concurso. Salió así en 
agosto pasado, en la primera ocasión 
que se convocaba tras el final de etapa 
de Ariketemo, y lo mismo ha ocurrido 
esta segunda ocasión, tras finalizar el 
plazo de presentación de ofertas, el pa-
sado 3 de abril.

La alcaldesa Larraitz Waliño, no escon-
de la situación incómoda de la corpo-
ración por el resultado de un concurso 
que supone casi descartar que vuelva la 
actividad a las instalaciones este año o 
al menos hasta que una nueva convoca-
toria reabra opciones. El arrendamien-
to estaba convocado para 5 años con 5 
más de prórrogas, con un precio por año 
de 3.750 € + IVA. “Es el mismo que en 
la anterior licitación y no creo que haya 
sido este el motivo. Quizás es porque la 
oferta es muy concreta con el uso como 
hipoterapia de las instalaciones”. Waliño 
recuerda que el fin fundamental de Zal-
diharana “son las terapias con caballos, 

lo han sido desde el principio”, aunque 
de manera complementaria está la 
gestión como hípica y centro ecuestre, 
“siempre que quienes lo lleven lleguen a 
un acuerdo con el Ayuntamiento”.

No se han concretado al final ofertas, 
aunque conversaciones e intentos sí los 
habido. Un proyecto de la comarca ha-
bría declinado presentarse tras obser-
var deficiencias en el mantenimiento de 
las instalaciones, ubicadas en el polígo-
no de Salbarte. “Sí, ese ha sido el moti-
vo principal por el que han renunciado”, 
reconoce la alcaldesa, quien también 
dice que Zaldiharara tiene pendiente un 
repaso. Ausencia de canalones, algunas 
arquetas levantadas y otras que se han ro-
bado… todo ello, en un invierno muy lluvio-
so como este, habrían provocado atascos 
en tuberías y entrada entrada de agua al 
interior del edificio.

El Ayuntamiento tiene un listado con es-
tas y otras necesidades ya cuantificado, 
“más de 28.000 € para una primera inter-
vención de mantenimiento”. Está presen-
tado al programa foral Obras Menores y 
también se presentará al Erein. “Nuestra 
intención es acometer esta intervención y 
volver a intentarlo otra vez en una nueva 
licitación. Quizás haya que dar un empujón 
con alguna campaña publicitaria”, recurre 
la primera edil.

Zaldiharana: 
Otra vez la de arena

El concurso para la gestión del centro
de hipoterapia sale por segunda vez desierto
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LAGRAN

SERVICIO DE GUARDA-MUEBLES

Tels.: 945 25 62 99
Móvil: 664 37 78 04

606 33 78 52
mudanzasvitoria@hotmail.com

Pabellón: c/ Zubibarri, 9
Pol. Industrial de Gamarra

VITORIA-GASTEIZ

MUDANZAS Y TRANSPORTES

Urtarrilaren 28an eta otsailaren 6an, Herri Txiki, Infernu Handi 
programa ezagunak bi jardunaldi grabatu zituen Lagranen, Pi-
paonen eta Villaverden. Grabazio horrek telebista izaera izateaz 
gain, helburu sozial eta linguistiko argia ere izan zuen: Arabako 
landa-ingurunean euskararen normalizazioan aurrera egitea.

Grabaketetan zehar, Lagranen bizi diren pertsona guztiei 
euskara hurbiltzea izan zen helburua, bai bertako bizilagunei, 
halaber, asteburuetan joaten diren herritarrei. Umorearen, ger-
tutasunaren eta egunerokoaren erretratuaren bidez, belaunaldi 
eta jatorri anitzen arteko zubiak eraikitzea lortu zuen saioak, in-
guruko kultur eta hizkuntza aberastasuna erakutsiz.

 Auzotarren parte-hartze aktiboa gilt-
zarri izan zen. Elkarrizketa, pasadizo eta 
jarduera tradizionalek biziz bete zituzten 
kaleak, elkarbizitza eta komunitate sen-
timendua sustatuz. Horrez gain, herria 
osatzen duten herriak ezagutarazteko 
aukera paregabea eskaini zuen saioak, 
askotan hedabide handietan ahaztuta.

Ekimen honek bultzada handia ema-
ten dio euskararen biziberritze, eta 
modu naturalean txertatzen du egune-
roko bizitzan, eta euskararen erabilera 
ikusarazten du testuinguru errealetan 
eta hurbilekoetan. Lagranek, bere kon-
promezuarekin, erakutsi zuen euskarak 
ere baduela bere lekua gure lurraldeko 
txoko bakoitzean.

Herri Txiki, Infernu Handi Lagranen: 
euskararen normalizaziorako beste urrats bat

 
El popular programa de ETB-1 dedicó un capítulo a la vecindad de Lagrán, Pipaón y Villaverde

Evolución creciente en el uso de la lengua
La grabación del programa coincide en el tiempo con la publicación en la web muni-

cipal (donde se puede ver) del informe del Plan Estratégico de Normalización del Uso 
del Euskera 2023-2027 de Lagrán. Un plan que tiene por objeto definir la situación de 
esta lengua en este municipio y establecer las actuaciones necesarias para su mejora.

En este documento, el que se plasman criterios lingüísticos, planes de gestión, su 
seguimiento y evaluación y su comunicación, en el ámbito administrativo y en su re-
percusión a la vecindad, se desvelan datos interesantes. Entre ellos que, según la últi-
ma encuesta sobre conocimiento del euskera (2021) el 16,94% de esta población tenía 
capacidad para comunicarse en euskera. Asimismo, sumando el número de euskal-
dunes y cuasi-euskaldunes, el 33,33% de la población tenía algún conocimiento del 
euskera. En cuanto a la evolución de la competencia lingüística, entre 2016 y 2021, las 
últimas dos mediciones realizadas, se dio el aumento más significativo, pasando el 
número de euskaldunes de 20 a 31. El conocimiento y uso de nuestra lengua tiene así 
una evolución creciente.
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Solicitudes para tarjeta de 
acceso al centro sociocultural

El Ayuntamiento sigue admitiendo solicitudes para tarjetas de acceso al 
centro sociocultural, de las que disfrutan tanto vecindad con padrón como 
personas no empadronadas, en este último caso con la condición de abo-
nar una tasa anual de 5 €. Este ingreso es imprescindible para acceder y 
hacer uso del centro.

El Consistorio pretende unificar la vigencia anual de las renovaciones y 
por ello ha extendido el plazo para recibir solicitudes y en una fecha próxi-
ma activar el próximo periodo anual. Hasta ahora se han contabilizado cerca de 100 tarjetas que ya están al día.

En un aviso a la vecindad se recuerda cómo actuar en casos de pérdida, deterioro o robo de estas tarjetas electrónicas y 
sus responsabilidades. También se indica la devolución recomendada en caso de no hacer uso de ellas.

LAGRAN

En licitación los concursos 
del PGOU y las placas solares 
municipales

Dentro del mes de abril estaba abierto el plazo para 
dos importantes concursos públicos de Lagrán, cuyo 
contenido fue informado en el pleno de febrero. Por un 
lado, hasta el último día de abril se pueden presentar las 
propuestas para la redacción del PGOU del municipio de 
Lagrán y los documentos del Estudio Ambiental Estraté-
gico. El presupuesto total de la licitación es de 188.860 
€. Por otra parte, también se puede consultar en el per-
fil del contratante el contrato de suministro y obra para 
ejecución de la instalación fotovoltaica de autoconsumo de 
36,80 KWP que se ubicará en la cubierta del polideportivo 
municipal. La inversión, de 48.257 € en su licitación, está 
amparada por el Plan de Recuperación, Transformación y 
Resiliencia financiado por la UE Next Generation EU.

Además, el pleno aprobó inicialmente la propuesta de re-
glamento interno del Centro Rural de Atención Diurna de 
Lagrán, elaborado por la técnica de Servicios Sociales de 
Mendialdea.

Un nuevo lote de haya para 
incentivar aprovechamientos 
forestales

El último concurso para la contratación del aprovecha-
miento forestal en el MUP 178 Jaundel (Ayuntamiento 
de Lagrán y Junta Administrativa de Laño) ha quedado 
desierto por la falta de ofertas y la institución municipal 
está sopesando incentivar la explotación y limpieza de 
esta zona, agregando nuevos lotes. Así se va a sacar otro 
lote en los términos de Antuspia y la Dehesa, donde tiene 
participación además y de manera mayoritaria la Junta 
Administrativa de Lagrán.

Se interpreta que el concurso de Jaundel ha quedado de-
sierto por la tipología de hayas, no de mucha calidad y en 
un rodal de difícil acceso” a juicio de los técnicos, además 
ser obligado el método de “riesgo y ventura”, y no “a re-
sultas” que exime al adjudicatario de parte del pago de no 
haber buena extracción. Este lote único, con una medición 
estimada de casi 6.000 m³ salió por 0,45 €/kg. Los nuevos 
lotes a agregar suponen condiciones más atractivas para 
los maderistas y un precio calculado entorno a 0,22 €/Kg.

Cocina saludable y de proximidad, 
taller invernal en Pipaón

Vecinos y vecinas del municipio, con mayoría de Pipaón, han am-
pliado su práctica culinaria este pasado invierno en el Taller de co-
cina saludable y de proximidad, que ha impartido Simón Lizarralde, 
profesor de cocina en la Escuela de Hostelería de Gamarra. Este 
programa ha sido impulsado por el Ayuntamiento y ya fue realizado 
el año pasado en Lagrán. En esta ocasión y con la colaboración de 
Aulas +55 y la Asociación Usatxi se ha desarrollado en el edificio de las Escuelas de Pipaón, durante cuatro viernes (de 18 
a 20 h) del 21 febrero al 14 de marzo, los viernes de 6 a 8. Un total de 10 personas han acudido a las sesiones en las que 
aprendido a planificar la dieta, escoger los alimentos y cocinar recetas sencillas, saludables y de proximidad. Menús ricos 
y nutritivos que ya han empezado a proponer en las mesas familiares y comunitarias del pueblo.
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Las Rasas queda como localización eólica seleccionada
PTS de las energías renovables rechaza las alegaciones de Peñacerrada y Lagrán 

y deja la puerta abierta a proyectos con aerogeneradores

Oskar Anzuola

Lagrán, Peñacerrada y la Comunidad 
de Las Rasas figuran entre las decenas 
de ayuntamientos y entidades que han 
recibido carpetazo a sus alegaciones 
en defensa de diferentes zonas de su 
influencia. Están rechazadas de plano, 
y eso que en ambos municipios monta-
ñeses se albergaban esperanzas de que 
el Plan Territorial de las Energías Reno-
vables (PTS EE RR) excluyera esta zona 
de la ubicación de aerogeneradores, por 
numerosas razones ambientales, urba-
nísticas y de economía social. Se señala-
ba así en la aprobación inicial y se confir-
ma en la provisional dentro el cuadrante 
170-II de los planos de zonificación de 
energía eólica del PTS. Se trata del área 
de la Comunidad de Montes Las Rasas 
que agrupa al Ayuntamiento de Peñace-
rrada, Pipaón y Laño, y que sigue siendo 
considerada oficialmente como “Zona de 
Localización Seleccionada (ZLS) para, si 
llegara a plantearse y prosperar, poder 
acoger un parque eólico.

Las alegaciones presentadas en con-
junto resultaron desestimadas una a 
una y de ello han sido informados todas 
las entidades proponentes, 16 en total 
las provenientes de los municipios de 
Peñacerrada, Lagrán y Laño. Todas res-
paldaron en su día la defensa de esta 
zona ante la ubicación “dibujada” con 
nivel 2 con una alineación de molinos, 
una reacción impulsada entre otras ins-
tituciones públicas por el Ayuntamiento 
de Peñacerrada. Desde aquí se ha cana-
lizado la contrariedad de juntas, consis-
torios, asociaciones de caza y naturalis-
tas entre otras. “Diría que el rechazo es 
unánime, y desde que lo hemos sabido 
ya no intervenimos más porque vemos 
la maquinaria arrolladora del Plan. Nos 
sentimos desamparados, indefensos y 
nuestra sensación es de resignación”, 
manifestaba el acalde de Peñacerra-
da Juanjo Betolaza. De hecho, y tras la 
aprobación provisional, apenas queda 
medio año según las estimaciones para 
el que PTS sea un documento definitivo.

Previamente la contestación del Go-

bierno Vasco fue a las “alegaciones for-
muladas conforme al modelo 2”, donde 
se agrupan argumentos y la solicitud de 
“la exclusión de la Zona de Localización 
Seleccionada para energía eólica deli-
mitada en la zona de Las Rasas-monte 
Jaundel, municipio de Peñacerrada-
Urizaharra, en concreto la zona de Las 
Rasas-monte Jaundel, M. U. P. 188 Co-
munidades”.

Argumentos tumbados
Los balones fuera se suceden punto a 

punto. Respecto a afecciones ambien-
tales, la caza o patrimonio cultural, se 
remite a que “varias cuestiones plantea-
das no corresponden a una escala auto-
nómica, propia de un PTS, sino que han 
de ser evaluadas y respondidas a escala 
de proyecto (evaluación de impacto am-
biental), con los estudios de detalle”.

 En lo referente a las afecciones sobre 
la economía y la despoblación, el infor-
me señala que “no existe ninguna evi-
dencia que sugiera en ningún modo una 
despoblación a causa de los proyectos 
renovables, prueba patente es que en el 
País Vasco la energía eólica lleva convi-
viendo casi dos décadas con otros usos 
del territorio”. La argumentación res-
pecto a la normativa municipal que no 
permite estas instalaciones en Las Ra-

sas, apuntada por el servicio municipal 
de Urbanismo, sorprende por el grado 
de subjetividad de la interpretación en el 
rechazo de la contestación. Según esta 
redacción se pone en tela de juicio que 
el PGOU de Peñacerrada habría cambia-
do presuntamente la permisividad para 
colocar aerogeneradores (contemplada 
en la aprobación inicial) por su no au-
torización (aprobación provisional), de-
mostrando en esta hipótesis “una modi-
ficación totalmente torticera pensada en 
contemplar una prohibición encubierta 
para la implantación de instalaciones 
de energías renovables” se indica en el 
texto.

El escrito de contestación finaliza re-
cordando que “el hecho de que el PTS 
delimite unas determinadas zonas de 
localización seleccionada no quiere de-
cir que, necesariamente, se vaya a im-
plantar en todas ellas una instalación 
eólica o fotovoltaica, sino que dependerá 
de: primero, el interés de los promotores 
y segundo, que el proyecto que se pre-
sente obtenga las debidas autorizacio-
nes sectoriales y ambientales”.

Betolaza interpreta que esta contesta-
ción “no quiere decir que mañana mis-
mo esto se va a ocupar de molinos, pero 
sí que la puerta está abierta a ello”.
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El corredor vial de Berganzo saldrá en Tierras Esparsas
Ane Ogeta

La sesión de Tierras Esparsas 
de las Juntas Generales del 25 de 
mayo en Peñacerrada, va descon-
tando días aunque aún es pronto 
para conocer el orden del día al 
completo. Hay una lista de nece-
sidades amplia, pero los formalis-
mos de esta convocatoria extraor-
dinaria, inducen a elegir debates 
que busquen acuerdos.

En principio no contaba con op-
ciones pero la información de úl-
tima hora apunta a que la situación del 
transporte es un tema candidato a entrar. 
Peñacerrada se sigue quejando porque la 
planificación foral priva a la capital mu-
nicipal en invierno del paso del autobús 
de la Diputación, y en su lugar implemen-
ta una solución de enlaces en Ventas de 
Armentia con el transporte comarcal. 
Esta propuesta sale del Grupo Popular en 
JJGG y en la misma solicita además “la 
realización de las obras necesarias para 
acondicionar la carretera A-3126”.

“Es una reivindicación histórica la re-
forma y ensanche de la carretera de Ber-
ganzo. Mi intención es que sea debatido”. 
Lo adelantó para nuestra revista Juanjo 
Betolaza, primer edil de Peñacerrada 
en un momento aún previo a conocer la 
parrilla de mociones propuestas, entre 
las que la Mesa y Portavoces deben deci-
dir. Otras mociones propuestas son, por 
EH Bildu, la petición de elaboración de 
una estrategia integral de turismo para 
Mendialdea, y la de PNV en relación a 
impulsar la relación interinstitucional en 
materia de vivienda promoviendo la re-

habilitación en los núcleos rurales.

Betolaza se centra en la A-3126, “apa-
rece en el PICA de Alava, sé que no tiene 
la prioridad de otras pero para nuestra 
zona es fundamental. Es una vía muy es-
trecha pero es un corredor de salida ha-
cia la N-1, de personas y mercancías. De 
la cantera de ofitas hacen unos 45 viajes 
al día a 27 Tn cada viaje. Tienen que uti-
lizar la carretera hacia Ventas de Amen-
tia, que se está desguazando para luego 
coger Trebiño y Añastro. En total, unos 
21 km. Pero si se toman la alternativa de 
Berganzo serían bastantes menos hasta 
salir a la Nacional”.

Para la Diputación la reclamación no es 
nueva. “Es un tema de seguridad, porque 

ahora se genera riesgo en 
carretera cuando te encuen-
tras tres camiones seguidos. 
También de conservación, 
hay ya muchísimos baches 
en el tramo Ventas-Peña-
cerrada. Y también hay una 
razón medioambiental, se re-
ducirían emisiones”.

En el multiusos
Falta pues concretar cual 

será el orden del día y los te-
mas a debatir, pero se confir-

ma que la sesión plenaria será al final en 
la planta superior del edificio multiusos 
(un espacio de 125 m²). Con la entrada por 
la Puerta del Arco y acceso por la calle 
calle Barón de Benasque la comitiva foral, 
según el ritual protocolario escoltada por 
maceros, txistularis y al cuerpo de Miño-
nes de gala, llegará al salón de plenos. 
“Creo que es un día para ver de cerca lo 
que son Tierras Esparsas y las Juntas Ge-
nerales”, recomienda el alcalde.

Según la agenda de la jornada, se dis-
putará una carrera de atletismo, habrá 
herri kirolak y la institución foral obse-
quiará con una aperitivo a las personas 
asistentes.

Toloñon 5.000 m³ pago aprobetxatzeko lizitazioa
Maiatzaren 7an ireki ziren Toloño mendiko (199. OPM) aprobetxamendu zur-

garriaren lizitaziora aurkeztutako eskaintzak. Udalak, baliabidearen titularrak 
eta eremu horretarako Baso Plana betetzen dela kudeatzen duenak, egin du 
deialdi hori. Besterentzeak 94 hektareako azalera hartzen du, eta guztira 4.992 
m³ kubikatu dira, gehiena pagoa eta errebollo txiki bat. Mozketa mota “a resul-
tas” da, eta lizitazio prezioa, 44.992 €. Proposamenak aurkezteko epea apirila-
ren 24ra artekoa zen.
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Gure elkarrizketa Arabako jaietako pregoiaren 
aurretik egiten denez, hemen ez dago eduki zeha-
tzik, baina ahoskatzeaz arduratzen denaren pro-
filak arrasto paregabea ematen du. Isabel Mellén 
Rodríguez, filosofoa, artearen historialaria, idazlea 
eta Kanpezu udalerriko bizilaguna. Udalerri honek 
lehen aldiz San Prudentzio eta Estibalizko Andre 

Mariaren pregoilariak ditu. Arabako erromanikoari 
eta ondareari buruzko ikerketetan begirada femi-
nistarekin egindako lan nekaezinak eta merezimen-
duzkoak ematen dio errekonozimendu hori. Melle-
nen proiekzioa zabaldu egiten da, baina ez du gal- 
tzen tokikoaren iparraldea. "Herri eta probintzietako 
jendea aldarrikatzen dut".

ISABEL MELLEN RODRIGUEZ, ISABEL MELLEN RODRIGUEZ,   
PREGONERA DE LAS FIESTAS DE ALAVA 2025PREGONERA DE LAS FIESTAS DE ALAVA 2025

Oskar Anzuola

Ser pregonera merece empezar con un 
Zorionak. Y gracias además por aten-
dernos porque tu tiempo es oro cada vez 
más. Supongo que también es un arte 
saber gestionarlo bien.

Muchas gracias y sí, gestionar el tiempo 
es parte de mi trabajo y lo más compli-
cado ahora mismo. Tengo agenda muy 
apretada y con mis hijos se hace com-
plejo llevar todo al día. Y eso contando 
con que tengo una pareja que es corres-
ponsable.

De tanto divulgar conocimiento, al final 
te han asignado esa atribución de 'Pre-
gonera de las fiestas de Alava' ¿Uno de 
los más reconocimientos más honorífi-
cos?

Para mí lo es, y yo fui la primera sorpren-
dida. Cuando me llamaron me pegué un 
susto mayúsculo, la primera media hora 

no sabía cómo gestionar esa informa-
ción. Pero tienes razón en lo de pregone-
ra porque me he dedicado a pregonar en 
distintos formatos y maneras. Al final mi 
trabajo consiste en difundir todo aquello 
que voy investigando. Y me ha hecho es-
pecial ilusión porque las fiestas de Alava 
se vinculan entorno a dos lugares como 
San Prudencio y Estibaliz, joyas del ro-
mánico de nuestra provincia a los que 
junto con Gorka López de Munain, he de-
dicado mucho tiempo de investigación.

San Prudencio y también la Virgen de Es-
tibaliz, que parece muchas veces se ob-
via en la convocatoria...

Sí por supuesto, lo mismo que se revi-
talizó hace unos años el santuario re-
vitalizamos la fiesta que parece que se 
había quedado un poco opacada con San 
Prudencio sólo. Yo quiero seguir tenien-
do ese vínculo con Estibaliz.

Doctora en Filosofía por la UNIZAR. 
Y graduada en Historia del Arte en la 

UNED. Tu currículum se va agrandando 
pero serían los dos títulos más en ma-
yúsculas?

Doctora en filosofía es lo que más me 
costó y sufrí. Desde el año pasado doy 
clases en Zaragoza, y también lo com-
pagino con el profesorado y tutoría en la 
UNED. Además aquí y como coordinado-
ra de Extensión Universitaria me ocupa 
el organizar cursos y actividades en la 
gestión cultural.

Repasando tu actividad, han pasado 
muchas cosas desde nuestra anterior 
entrevista, cuando publicaste Tierra de 
Damas y no hace tanto. Un nuevo libro, 
Sexo en tiempos el Románico, el Proyec-
to Ondare, investigaciones sobre Memo-
ria histórica con perspectiva de género, 
el podcast Divulgadoras de la historia, 
el programa de La 2 El condensador de 
Fluzo. ¿Qué se ha tenido que caer o de-
caer por haber incorporado las nuevas 
propuestas?

“Mi proyección se “Mi proyección se 
amplía pero no amplía pero no 

me olvido que mi me olvido que mi 
entorno es el local”entorno es el local”
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Bueno, han decaído las visitas guiadas, 
porque son en horarios en los que mis 
hijos requieren mi atención. Me dedico 
más ahora a las conferencias, que las 
puedo acompasar más a mi agenda. De 
vez en cuando hago alguna visita guiada 
a gente de la Uni o mujeres con perspec-
tiva de género, pero es sacrificado por-
que te exige estar a pie de monumento.

Queda claro que ahora viajas más y has 
ampliado tu proyección ¿Hacia dónde?

Sin olvidarme de lo local que es mi 
campo de investigación principal, creo 
que hay un salto al ámbito más nacio-
nal, con la apuesta que ha hecho por mi 
trabajo la editorial Crítica. Ya con Tierra 
de damas siendo el centro el patrimonio 
alavés, ya había pretensiones más am-
plias y tuvo esa repercusión. Este libro 
sirvió para que esta editorial se fijara en 
mí e hiciera posible Sexo en tiempos del 
Románico. Salió el año pasado con una 
promoción brutal en todo el país. Las 
charlas en otras provincias son fruto de 
esto y también porque en el libro hablo 
de ejemplos no solo locales. Y luego sa-
lir en TV nacional da proyección y entra 
dentro del nuevo perfil que estoy desa-
rrollando. Eso sí, tiene el mismo valor 
contar lo que cuento en Valencia que en 
cualquier pueblo de por aquí. La diferen-
cia es que lo más local me permite po-
nerle más cariño, son conferencias más 
personalizadas. No me quiero olvidar de 
mi entorno local y la gente del pueblo, es 
donde vivo y el que disfruto. Reivindico 
la gente de provincias.

Hablando de lo local, tu trabajo se de-
sarrolla como vecina del municipio de 
Campezo. ¿Es el marco idóneo que ins-
pira tus investigaciones?

Lo es, es labor intelectual, la hago con 
un ordenador, podría trabajar en cual-
quier sitio, y de hecho aprovecho tiem-
pos en el coche o la Uni. Pero donde 
desarrollo todo es en Oteo, y noto mu-
cha diferencia de cuando trabajaba en 
un piso. Cuando tenía un despacho en 
Estibaliz, miraba la iglesia románica y 
las ideas se aclaraban. Aquí lo mismo, 
no oyes los ruidos de la ciudad delante 
del fuego con el portátil, sólo eso da paz 
mental, se piensa mucho mejor.

Isabel madre, con idas venidas a la ikas-
tola ¿Bien gestionados esos equilibrios 
entre los ámbitos doméstico y profesio-
nal?

Es difícil y te sientes mal todo el rato. 

Porque como mujer feminista tu carre-
ra es muy importante, sabía que era di-
fícil pero estaba ahí la meta. Al final lo 
he conseguido, entonces la maternidad, 
sabemos por muchos estudios, es un 
período muy delicado para las mujeres 
en carreras académicas porque por 2 o 
3 años que estás fuera de juego puede 
irse al traste todo el esfuerzo, no por ti 
sino por otras cuestiones, sociales, de 
otras personas. Además que hay una 
exigencia constante de producción. Las 
oportunidades pasan una vez. Entonces 
yo tenía claro que debía hacer el sobres-
fuerzo de cuidar a mis hijos y a mi ca-
rrera profesional. Mi trabajo es flexible, 
entonces intento equilibrar. Los fines de 
semana son enteros para mis hijos y 
entre semana se sacan algunas tardes 
entre conferencias o clases. Aquí tengo 
a mi lado a Gorka, que es padre corres-
ponsable y con quien me compagino 
muy bien también a nivel de trabajo.

Tus investigaciones han contribuido a 
desactivar discursos respecto al sexo 
y el género en el Medievo. Aquí habrán 
surgido multitud consultas, supongo.�

Aquí hay un tomate muy gordo. Porque 
la historia que nos han contado favore-
cía a los vencedores, con un discurso 
sesgado patriarcal, en el que también 

se defendía la primacía de hombres de 
clases altas y de la iglesia. Pero faltaba 
el estudio de las mujeres, muy revela-
dor y a todo el mundo le fascina porque 
todo es nuevo. Cual es nuestra sorpresa 
que vamos a Edad Media y todo son mu-
jeres con poder. Uy ¿qué ha pasado con 
esa Edad Media tan oscura, teocéntrica, 
opresora en principio? No, aquí quien 
mandaban eran las señoras. Parece que 
te lo inventas pero es realmente lo con-
trario de lo que nos han contado. Enton-
ces ha habido como una especie de teo-
ría de la conspiración para contarnos 
una mentira, que estaba en todos los 
sitios: los libros, la educación, la cultura 
popular. Era un único discurso, muy mal 
construido y muy cutre. El esfuerzo que 
hemos hecho ahora es el de volver a la 
evidencia, a lo que nos cuentan en rea-
lidad los documentos. Si la Edad Media 
la han oscurecido tanto es porque es la 
etapa que contradice el sistema social 
de los siglos XIX y XX.

¿Como es el feed-back manifestado 
en charlas que has dado aquí en casa? 
¿Contenta por ver, presumo, esa evolu-
ción hacia el feminismo?

Veo las caras y los comentarios. Muchas 
veces no saben qué les vas a contar y 
de momento escuchan cosas que nun-
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ca les han dicho. Y hay reacciones de 
sorpresa cuando les dicen que las mu-
jeres hicieron la iglesia, que aparecen 
representadas, que hacían rituales de 
difuntos y que ese era el uso principal 
de las iglesias. Y aquí se sienten identi-
ficadas esas mujeres que han rezado el 
rosario, y hecho rituales fúnebres. Ellas 
entienden eso porque lo hacían sus an-
cestras. Yo les pongo en valor algo que 
otros les han invisibilizado porque les 
han cambiado ese papel por la cultura 
machista que les decía que lo suyo no 
tenía valor.

La historia reciente les ha ninguneado 
también en el pueblo.

Claro, cuando de repente les cambias 
el discurso y les pones en valor, 
se sienten identificadas. Entonces 
entienden que por fin después de 
toda la vida se sienten reconoci-
das y con orgullo. Las caras son 
de eso� por fin, sonrisas y ale-
gría, con este discurso es para 
mí, me siento con identidad con 
mi pueblo e iglesia, con mi pasa-
do y con otras vecinas, se sienten 
comunidad. Es que con muchas 
mujeres ha habido violencia epis-
témica, nos han impedido conocer 
nuestras experiencias colectivas, 
nuestra evolución histórica. Yo me de-
dico a devolver eso y eliminar esa clase 
de violencia, porque el conocimiento es 
una herramienta poderosísima.

Esa foto con Bibi en Antoñana� Seguro 
que a través de ellas, las mujeres de los 
pueblos, has descubierto cosas que no 
se encuentran en los libros.

Muchas y te puedo poner ejemplos. El 
tema de los textiles es uno. En la histo-
ria del arte nunca se les ha hecho caso 
porque siempre ha sido una actividad 
femenina, se ha quedado en artesanía 
por debajo del arte. Se han dedicado a 
coser el traje de la Virgen, mantelería 
de iglesias, a hacer las banderas de 
las procesiones. Nunca jamás les he-

mos hecho caso, no aparecen reflejado 
en Catálogo Monumental. Las hemos 
desprestigiado. Pues igual deberíamos 
restaurarlo porque es un trabajo de la 
vecinas y transmiten esa información 
que si no no se llega a eso�. Porque en 
los textos no están. Lo que sí hay docu-
mentación son con las seroras� las sa-
cristanas y hubo un momento en el que 
se les quiso expulsar de las iglesias. 
Esto es algo por investigar más. Pero 
está claro, el patrimonio ha llegado cui-
dado por ellas, si no nadie lo limpia, ni 
miran si hay polilla o humedades.

Faltan entonces sus testimonios...
Es muy importante recoger el testimo-
nio de las mujeres si queremos tener 

una historia global y la foto completa. 
Porque los etnógrafos muchas veces 
iban a preguntar sólo a los hombres y 
nos perdemos la mitad de la experien-
cia. Además de que cuando preguntas 
obtienes respuestas distintas. En el 
tema de los lavaderos he encontrado 
mucha información al respecto, dentro 
de un patrimonio que nos han dicho que 
es menor porque estaban las mujeres 
trabajando.

Alaiza, la ´niña bonita´ de Isabel y Gorka 
¿Qué nos falta por conocer aún de esta 
investigación apasionante de las pintu-
ras?

Las llevamos estudiando en conjunto 
durante años. Hemos hecho artículos 

juntos, por separado, centrándo-
nos en distintos aspectos. Nuestro 
próximo proyecto es un libro colec-
tivo sobre las pinturas de Alaiza, 
centraremos más esfuerzos en ello 
cuando acabemos con las clases. Y 
sí, hay mucho por estudiar aún. Para 
empezar con la perspectiva de gé-
nero todo porque apenas nos hemos 
asomado. Cualquier documento que 
encuentras da para varias tesis y se 
tienen que hacer, también por otras 
personas, no se puede abarcar todo 
en solitario.

Mirando al patrimonio de Montaña, de 
lo que está por descubrir ¿dónde pon-
drías el foco de atención?

El futuro es descubrir las pinturas 
murales, tanto románico como gótico, 
es algo que nos han eliminado y es a 
veces difícil detectar. Miñano, una igle-
sia privada fue algo que nos alegró un 
montón sabíamos que estaban ahí por 
los desconchones y los rostros de da-
mas. Y sí, animo a que gente que esté 
con el patrimonio de Montaña Alavesa 
que aunque no sea suya la titularidad, 
intente de algún modo restaurarlo, sa-
car a la luz las pinturas históricas. Todo 
eso ayuda a nuestras investigaciones 
porque lo que no se ve no existe.
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Las entidades locales deben aprobar 
las ordenanzas previstas para garan-
tizar el cumplimiento de las nuevas 
obligaciones relativas a la recogida y 
gestión de los residuos de su compe-
tencia, que recoge la disposición final 
octava de la Ley 7/2022, de residuos 
y suelos contaminados para una eco-
nomía circular. En Mendialdea esta 
competencia municipal está delegada 
a la Cuadrilla, que ya ha dado inicio al 
proceso para la aprobación de esta 
nueva ordenanza, actualizando la vi-
gente desde 2010.

Esta norma deberá alinearse con 
los objetivos establecidos en la Ley 
7/2022, que exige una reducción del 
13% en la generación de residuos 
para 2025 y del 15% para 2030 respec-
to a los niveles de 2010. Además, se es-
tablecen metas obligatorias de reciclaje 
y preparación para la reutilización de 
los residuos municipales: al menos el 
60% en 2030 y el 65% en 2035. Asi-
mismo, la ley fija que como máximo 
un 10% de los residuos municipales 
podrá destinarse a vertedero en 2035.

La entidad comarcal ha puesto en 
marcha un proceso participativo en 
tres sesiones (ciudadanía, ayunta-
mientos y juntas) al objeto de exponer 
los principales puntos de la norma, 
las nuevas obligaciones en esta mate-
ria que se marcan en la Ley y señalar 
los problemas que se pretenden solu-
cionar con la iniciativa. Se trata así de 
“regular la recogida, el transporte y el 
tratamiento de los residuos de com-
petencia municipal”.

Son objetivos fundamentales de la 
norma regular las conductas y acti-
vidades dirigidas al depósito y la re-
cogida de residuos de competencia 
municipal en la Cuadrilla de Montaña 
Alavesa; determinar el marco compe-
tencial; la regulación del servicio; es-
tablecer las obligaciones y derechos 

de las personas usuarias; y establecer 
régimen sancionador para posibles 
infracciones.

“Esta ordenanza viene para ordenar 
todo lo que comprende la recogida, 
con sus derechos y obligaciones. Es 
un servicio público en el que estamos 
implicads todas las personas, como 
usuarias, ténicas y políticas”, se expli-
có en las reuniones de participación.

Tras un período inicial para recoger 
opiniones de la ciudadanía, organi-
zaciones y asociaciones, el proceso 
continúa adelante con su exposición 
pública. Luego se llevará a aprobación 
inicial, vendrá un período de alegacio-

nes y su consideración antes de apro-
barse provisional y de manera defini-
tiva. El proceso se lleva adelante junto 
con la modificación de la ordenanza 
fiscal, en la que también está previs-
to cambios en los epígrafes actuales, 
conforme al criterio de “pago por ge-
neración”.

Sistema de contenerización

En relación con la contenerización, se 
pretende llegar a un escenario del 80% 
de máxima recogida. “La Cuadrilla va a 
intentar implementar el del 80%, redu-
ciendo los puntos aislados de una sola 
fracción, que suelen generar vertidos 
indeseados, y buscando islas completas 
con todas las fracciones”.

Es una propuesta que se quiere llevar 
a las juntas administrativas. "Como en-
tidad delegada de la competencia mu-
nicipal de recogida, la Cuadrilla debe 
asumir la obligación de garantizar a las 
personas usuarias la posibilidad de “re-
ciclar todas las fracciones y que estén a 
disposición de las personas usuarias del 
servicio en una sola isla”.

Según las previsiones iniciales, el pro-
ceso de la ordenanza y el estudio de la 
contenerización, pueden concluir a la 
par, en el mes de septiembre. Y para 
2026 se dejaría la implementación del 
contenedor de la fracción orgánica con 
tarjeta y cerrando a su vez el contene-
dor de restos para poder mejorar sepa-
ración correcta de estas fracciones.

La Ley 7/2022 establece que los ayunta-
mientos son responsables de la recogida, 
transporte y gestión de las siguientes frac-
ciones de residuos municipales. Debido a 
la delegación de competencias este ser-
vicio recae en la Cuadrilla de Mendialdea:

1. Fracción orgánica (biorresiduos); 2. 
Fracción resto (residuos no reciclables); 
3. Envases ligeros (plástico, latas y briks); 
4. Papel y cartón; 5. Vidrio; 6. Residuos 
textiles (ropa y otros tejidos); 7. Residuos 
peligrosos de origen doméstico (pintu-
ras, disolventes, pilas, etc.). 8. Aceites de 
cocina usados; 9. Residuos voluminosos 
(muebles, colchones, electrodomésticos); 
10. Residuos de poda y jardinería. 11. Re-
siduos de construcción y demolición de 
pequeñas obras domésticas; 12. RAEE (Re-
siduos de Aparatos Eléctricos y Electróni-
cos) de origen doméstico.

Iniciado el proceso para actualizar la 
ordenanza de la recogida comarcal de residuos

Kuadrillak bere gain hartzen du udalaren eskumena, eta horrela erantzuten die 
ekonomia zirkular baterako indarrean dagoen legearen betebeharrei
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Oskar Anzuola

Una cuestión de “coherencia” motivó la 
reflexión en 2022. “Hicimos una lectura 
de nuestro proyecto educativo, y lo cru-
zamos con la definición de lo que somos”. 
En el seno del claustro de profesorado, 
la redefinición metodológica comenzaba 
a buscar líneas estratégicas. “Eran tres; 
aprovechar las opciones que nos ofrece 
ser zona rural; somos pequeñitos, con 
lo que tiene de bueno o malo; y la di-
versidad, en cuanto a edades y grupos 
mezclados, nos da pie a trabajar de otra 
manera a nivel metodológico”. Entendido 
esto “como una riqueza. En vez de vivirlo 
como algo negativo, vemos que es una 
oportunidad de verlo diferente y vivir la 
escuela de manera distinta”.

Rafa Cenea es el director del centro y 
centra el objetivo de esa reflexión. “Se 
trataba de constatar si estábamos aten-
diendo a la alumna/o en base a sus inte-
reses, capacidades… A partir de ahí valo-
ramos otras posibilidades de atención. Y 
entonces decidimos que había que cam-
biar el marco, implementar uno nuevo 
que atienda esas necesidades y potencie 
al máximo sus capacidades”. Y matiza 
como debe ser este trabajo. “No es indi-
vidualizar la atención, sino personalizar-
la. Puede ser un trabajo personal pero 
también en equipo. No atender al alumno 

por la edad sino por las necesidades que 
tiene, eso es personalizar y esta es la 
apuesta”.

Teniendo en cuenta el abanico de edad, 
desde 2 hasta 12 años, que define al 
alumnado de esta Herri Eskola, hay di-
ficultades a superar en la implementa-
ción. “Para empezar hay que cambiar el 
rol del profesorado. No somos ya quienes 

explican en clase, no hay clases como ta-
les. Ahora se trata de preguntarte como 
alumno/aqué quieres, qué necesitas y 
ver desde el lado docente cómo incentivo 
esa necesidad que tienes”, apunta Cenea.

Leire Arroniz es la jefa de estudios e in-
cide en que “esto es un acompañamiento 
en el proceso de aprendizaje para el pro-
fesorado es el hándicap más importante 
porque nos rompe la manera que hemos 
hecho toda la vida. Es cambiar de dirigir 
el aprendizaje de alumno/a hacia lo que 
yo quiero, a dirigir hacia lo que él o ella 
necesita”. Ione García de Acilu, idazkaria 
en el claustro, aporta una línea más en 
la exigencia del cambio, porque “tene-
mos que ver cómo desde este plantea-
miento hacemos coincidir los intereses 
de alumno/a con cubrir el currículum, 
las evaluaciones, lo que legalmente nos 
marca el Gobierno Vasco”.

Proceso Ekinean
García de Acilu marca el inicio del cam-

bio “en el curso 2022-23, desde entonces 
poco a poco vamos implementando pro-
puestas. Al mismo tiempo analizamos 
dentro del claustro qué funciona y qué 
no, hay cambios y nuevas necesidades”. 
Al proceso le llamaron en su día EKINEAN 
(en actividad, persistiendo) “porque esto 
es algo continuo. Primer año, análisis ne-
cesidades, entre ellas la de una coheren-

Maeztuko Herri Eskola Maeztuko Herri Eskola 
redefine su modelo educativoredefine su modelo educativo

En su tercer curso desarrolla el proyecto que rompe el esquema tradicional de clases 
y edades, prioriza necesidades e incentiva capacidades del alumnado
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cia desde infantil hasta 6º, que haya una 
transición. Los talleres empezaron en el 
23-24, ese fue el siguiente paso y ahora 
evaluación continua”.

El equipo docente ha recibido formación 
y sondeado previamente esta metodolo-
gía en otros centros. “Fuimos a Larraul, y 
parte del profesorado a Ezkio, un centro 
en tamaño parecido a Maeztu. Esto em-
pezó en Zizurkil hace más de 10 años. Y 
luego, hemos intercambiado vivencias en 
los encuentros con escuelas txikis”.

Antes de repasar la actividad imple-
mentada, Cenea anota lo que desaparece 
del viejo modelo. “Las clases agrupadas 
por edades o ciclos dependiendo del nú-
mero de alumnado”. Ahora la dinámica 
de trabajo permite que “un alumno puede 
estar trabajando con otras edades. El cri-
terio es la necesidad y el o la alumno/a 
en sí. Hay veces que los grupos de tra-
bajo coinciden con los ciclos y son homo-
géneos, pero no tiene por qué”. En todo 
caso “nos olvidamos de lección numero 
3 donde todos a la vez vamos a aprender 
las divisiones. Uno las aprenderá ahora 
con una base y otro más tarde cuando lo 
desarrolle”.

Ione explica los tipos de agrupaciones 
que funcionan. “Hay tutorías de toda la 
vida con un momento en que se juntan. 
Luego Bidelaguna, grupos más pequeñi-
tos acompañados por un referente, se-
siones donde se trabaja el plan de sema-
na, cambios de proyectos y el acompaña-
miento. Las sesiones específicas, grupos 
pequeños y homogéneos, para trabajar 

contenidos concretos. Y por último están 
os talleres, agrupaciones heterogéneas 
en base a las propias necesidades del 
alumnado.”

Proyectos en talleres
Ione explica lo que más tarde veremos 

in situ: talleres llamados a los espacios 
que ofrecen diferentes estímulos y ma-
teriales en los que ellas entran deciden 
qué hacer y desarrollar. “Pueden trabajar 
individual o grupalmente, ahí es donde 
creamos diferentes relaciones. Así ma-
yores ayudan a pequeños, por ejemplo. 
Así el alumno aprende viviendo desde la 
práctica constante. Desarrollan su habi-
lidades y competencias basándose en di-
ferentes estímulos” . Un cuadro en la en-
trada explica el taller a elegir: Ciencias, 
Liburutegi, Arte, Música, Mugi, Robótica, 

Carpintería o Audiovisuales.

Desde la última reorganización el tiem-
po de mañana se ocupa un rato con talle-
res y otro rato con sesiones específicas. 
“Aquí sí que se necesitan grupos más ho-
mogéneos. Puede surgir un saio específi-
co de media hora para cinco niños, donde 
se va a trabajar el número negativo que 
luego lo utilizarán en Carpintería, Robóti-
ca, Ciencias…”. Ione añade el cambio que 
supone el momento de aprender las co-
sas. “Siempre nos han dicho que primero 
se aprende la suma. Bueno, pues igual ya 
la sé de antes o mi momento es poste-
rior”.

Rafa define los talleres como espacios 
diversos basados en la vida real. “Depen-
diendo lo que el niño proponga y decida, 
se negocia. Son talleres basados en pro-
cesos de creación, con diferentes len-
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Gure aldizkariak zuzenean bizi nahi 
izan zuen ordubetez tailerren jardue-
ra. Rafarekin joan ginen, dinamikan 
eragin gabe, eta ikasteko modu berri 
bat ikusi genuen, klase-eredu isil za-
harrarekin aurrez aurre talka egiten 
zuena. Ikastetxera sar-tzean, Lehen 
Hezkuntzako ikasleak (asmatutako 
izenak erabiliko ditugu) – gero haur 
hezkuntzakoak– egun horretako pro-
gramazioa duen kartel baten aurrean 
jartzen dira, eta, jakina, ikasleek nora 
joan aukeratzen dute. Gaur aldaketa 
bat dago, Zientzia eta Robotika, eta 
hori aukera bat izango da dozena erdi 
ikaslerentzat.

Zalaparta txiki bat entzuten da. “Orain 
irakasleen zeregina da bakoitzari nora 
joan nahi duen erabakitzen laguntzea. 
Batzuk argi dute, baina beste batzuk 
ez”. Eskailerak igo eta tailerretan sar-
tu ahala, zarata gutxiago sumatzen 
da. Arte espaziora goaz, non Ekatiz 
mahaiaren alde batean xake-taula bat 
izango dena apaintzen dabil. Horrek 
esan nahi du proiektua Aroztegitik iga-
ro behar izan dela, baita aritmetikari 
buruzko nozio batzuetatik ere. “Azke-
nean, denek dituzte hainbat proiektu 
irekita, eta, horietan, haiek osatzeko 
baliabideak bilatzen joaten dira, mate-
rialen arabera, nork laguntzen dien...”. 
Musika aretoan, ikasle batzuk pianoa 
jotzen ari dira, laguntza eskatu dioten 
irakasle baten laguntzarekin. “Bere 
denbora librea da, baina arretak le-
hentasuna duenez, hor dago”.

Espazioen arteko pasabidean bi 
ikaslek hirugarren bati esaten diote-
na entzunarazten digu: “elkarrekin 
zerbait planifikatzen ari gara”. Rafak 
interpretatzen du... “hau autokudeake-

ta da, nork bere buruak esaten diona 
estimuluen arabera planifikatzen du. 
Guri dagokigu estimulu-espazio ego-
kia sortzea, distortsiorik sortu gabe". 
Inguruan egurra zerratzen entzuten 
da, eta Agurne “etxe baten maketa” 
egiten ari delako da, “logela guztie-
kin”. Goazen Zientzia tailerrera ikus-
tera nola kabledun limoi moduko ba-
tek bonbila bat piztu behar duen. “Fi-
txa honetan, aurreikusitako prozesu 
osoa, materialak, zer gertatuko den 
eta zer ondorio izango dituen idazten 
da. Beste talde bat informazio bila da-
bil, globo aerostatiko batek zergatik 
funtzionatzen ez zuen egiaztatzeko. 
Horretarako, ordenagailuak dituz-
te, esposizio mugatuko pantailekin. 
Guretzat ere edozein jarduerak esti-
muluak sortzen dizkigu. Berriz ere, 
musikan ikasle talde batek Iparralde-
ko dantza bat entzuten du. Une horre-
tan isilik dago irakurtzeko espazioa 
eta liburutegi barruan aldiz, hitzekin 
jolasteko beste bat eta ahoz irakur-
tzeko espazioa ere badago. Hona eto-
rri da Jon planetei buruz idazteko in-
formazioa bilatzera. Zientziako proiek- 
tu baterako ere behar baitu.

Egunerokoan arratsaldean zehar 
egindakoa idazteak, irakurketa, ida-
zketa eta, batez ere, ikasleen berezko 
antolaketa motibatzen du. Batzuk 
orria betetzen dute frontoian jolastu 
ondoren, eta beste batzuk hockeyko 
materialak jaso ondoren. “Ikusten du-
zuenez, adin nahasiko ikasleak daude, 
haiek erabakitzen dute nola jolastu”. 
Metodo berriak ez du asperdura edo 
arreta eza bezalako kontzepturik aur-
kitzen. Dena motibazioak elikatutako 
egoerak dira.

“Zerbait elkarrekin 
planifikatzen ari gara”

guajes, no sólo euskera, castellano etc 
sino lenguajes artístico, musical, otros 
lenguajes”. El rol de profesor o profesora 
cambia por completo, “permite respetar 
tiempos de cada alumno, en función en 
qué fase de evolución este cada uno. Y 
permite conjugar los diferentes intere-
ses de los alumnos”.

Perfil del docente
Profesor o profesora -hay 10,5 para un 

alumnado de 70- “no solo mira, acom-
paña a alumno proponiendo pistas, inte-
ractúa, propone proyectos si a alguien le 
cuesta”. Hay una ayuda a “decidir por sí 
mismos y a buscar otro tipo de interac-
ciones o relaciones fuera de las amista-
des. Uno puede ser malo para Ciencias, 
pero buenísimo en Arte. Así se consigue 
que cada uno desarrolle su capacidad 
y se sienta mejor. Antes era el bueno el 
que leía, escribía y hacía números y esta-
ba callado en clase. Aquí todos los niños 
pueden ser buenos en algo, y un ejemplo 
para los demás. Pueden aportar y recibir 
de otros, sentirse importantes. Así desa-
parecen también las etiquetas de antes”.

Cumplir estos objetivos requiere segui-
miento constante diarios, “hay registros 
compartidos, movimientos en el día a día 
desde que entra por la puerta hasta que 
se marcha. También hay que ver las fases 
de desarrollo de actividades y evaluarlas, 
ver los momentos distintos en cada niño, 
para ver qué se le puede ofrecer y evitar 
aprendizajes forzados que llevan al odio 
de ese aprendizaje. Intentamos acertar 
en qué momento implementar cosas de 
aprendizaje”.

Metología y evaluación
A la hora de abordar cómo entronca la 

evaluación con esta metodología, Cenea 
indica que “el Gobierno Vasco tiene unos 
objetivos educativos, criterios de evalua-
ción en cada ciclo exigidos para cambiar 
de etapas. Entonces esto lo tienen que 

implementar con esta metodología que 
es dar tiempo al alumnos según sus ca-
pacidades. Cada centro tiene su metodo-
logía pero tenemos unos mínimos a los 
que nos obligan. Entonces nuestra dico-
tomía está en que… bueno, hacemos esa 
evaluación pero sin carga de juzgarlo”.

En ese ajuste el claustro de profesores 

han pedido tiempo a las familias, “los 
exámenes han pasado a mejor vida, tam-
bién trabajar con el libro de siempre. les 
hemos pedido tiempo, los txostenas anti-
guos ya no nos funcionan. Es un cambio 
bastante grande, un cambio de chip pero 
también un engranaje que vamos imple-
mentado.
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El XXI Campeonato de la PGA 
de España Dobles  inauguró el 
calendario del  II TUMI Spain 
Golf Tour 2025,  en el campo 
de Izki Golf, en un torneo dispu-
tado los días 3 y 4 de abril que 
reunió a un total de 78 parejas.

Las condiciones climatológi-
cas pusieron a prueba tanto la 
organización como a los juga-
dores.  La primera jornada, el 
jueves 3, sufrió un importante 
retraso debido al frío, la lluvia intensa 
y el fuerte viento. La segunda jornada, 
el viernes 4, ofreció una tregua con un 
cielo sin lluvia, aunque el viento persis-
tente siguió siendo protagonista en el re-
corrido. Las circunstancias obligaron a la 
organización a reducir el torneo de 36 
a 18 hoyos.

En una jornada final marcada por el 
viento, la pareja formada por los británi-
cos Jordan Gibb y Liam Murray se im-
puso con autoridad, firmando una vuelta 
de 65 golpes (-7) para alzarse con el tí-
tulo.

PGA de España Dobles es la primera 
prueba del II TUMI Spain Golf Tour 2025, 
una cita que se consolida como uno de 
los eventos más relevantes del golf pro-
fesional en el panorama estatal. Laura 

Pérez Borinaga, Diputada de Equilibrio 
Territorial y Ordenación del Territorio y 
presidenta de la sociedad pública, ex-
presó que “Izki Golf es mucho más que 
un campo de golf: es un enclave natural 
privilegiado, un espacio de encuentro, un 
motor de desarrollo y una pieza clave 
en la estrategia del equilibrio territorial 
de Alava”. Por su parte, Ander Martínez, 
presidente de PGA de España, destacó la 
vinculación emocional de la Asociación 
con Izki Golf y el legado de Severiano Ba-

llesteros, diseñador del recorri-

do. “No es casualidad que desde 

el año 2000 haya sido escenario 

habitual de torneos profesiona-

les”. Martínez dijo que “un evento 

con 160 jugadores en esta época 

del año es un mérito”.

Jon Ander Sánchez, gerente de 

Izki Golf aportó los datos de re-

percusión del torneo. “La estan-

cia media de los jugadores fue de 

2,41 noches. El 20% se alojaron den Ur-

turi, el 45% en Montaña Alavesa y el 70% 

en Alava. Por la cercanía del campo un 

11% se alojaron en casa, Pamplona, San 

Sebastián y Logroño”. El impacto econó-

mico calculado en la semana, incluyendo 

la organización, “asciende a 65.844 €, te-

niendo en cuenta alojamientos y manu-

tención, desplazamientos y otros. El gas-

to medio de cada jugador, 159 € por día”.

XXI Campeonato de la PGA de España Dobles
La pareja británica Gibb-Murray se impone en Izki Golf

Kanpezu Ioarrek mendiko proben egutegia irekiko du
Maiatzaren 4an irekiko da egutegia Mendialdean, mendi lasterketen barruan, forma-

tua errepikatzen duen Kanpezu Ioar lasterketarekin. Bi distantzia: lasterketa luzea 26km 
1900m+ eta laburra 13km 700m+. Apirilaren erdialdean, A. D. Ioarrek antolatzen duen 
probarako izen-emateak ia osaturik zeuden. Hurrengo lasterketa handia Eusko Bike Cha-
llengea da, ekainaren 7rako programatua. Kanpezun ere eta bi erronka ditu: distantzia 
luzea 111 km eta 3.125 m+, eta distantzia laburra 65 km eta 2.000 m.
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A alguien que ve el partido del día 15 sin 
saber más sobre el cartel del festival le 
costaría creer que esto era la despedida 
de Jauregi II.

Pues fue así. No sólo me retiro de jugar 
en frontón, también de la competición, 
de las fiestas de los pueblos, de jugar 
con Egur Sport. Este año no había ju-
gado nunca al trinkete, me apunté con 
Aitor Asteasuinzarra, y llegamos a la 
final del Campeonato de Alava. Algo 
nuevo por explorar, me lo he pasado 
muy bien, y si el año que viene quiere 
seguiré jugando con él. Pero nos olvi-
damos ya de la empresa, Campeonato 
de España y demás.

Viendo ahora a tu hijo Oihan, pelotean-
do en el txoko… me recuerda lo que nos 
dijo tu ama el día de la despedida. Que 
tú con 5 años ya empezaste.

Sí, como mi hermano Asier jugaba… A 
los cinco años fue mi primer partido 
de blanco en Maeztu, hay alguna foto 
y vídeo por ahí. Se puede decir que he 
estado toda la vida con una pelota en 
la mano.

Zorionak de mucha gente, flores, txape-
la, agurra. ¿Muchas emociones juntas 
que acabaron cómo ese día?

Buff lo pasamos bien, vinieron amigos 
de todos los lados, Labastida, Amurrio, 
Rodezno, la familia, gente de la comar-
ca. Era la despedida y fue juntarnos con 
todos los que me han apoyado tantos 
años, hubo unas cien personas en la 
comida. Estuvo Larrazabal, Koldo Iriar-
te (ha jugado mucho tiempo conmigo 
de pareja), Roberto Vicente. También 
los amigos de los coches de rallyes, el 
Ayuntamiento. La verdad es que muy 
bien todo.

Si en adelante te toca hablar de tu tra-
yectoria ¿cómo la vas a contar?

Creo que he tenido una trayectoria bue-
na, he conseguido casi todo en títulos… 
como aficionado de primer nivel. Y lue-
go el haber estado entrenando con la 
empresa Aspe tres años, aunque no lle-
gué a dar el salto, se torcieron un poco 
las cosas, con alguna lesión por medio. 
Llegar a ser profesional en alguna de 
las dos empresas (Asegarce -hoy Baiko 
pilota- o Aspe), es el sueño de todos. 
Pero bueno, luego hemos consegui-
do bastantes cosas, fruto de entrenar 
fuerte. Y destaco sobre todo haber te-
nido mil experiencias, en festivales en 
pueblos jugando con empresas, con 
Egur Sport con la que más. Puedo decir 
que he disfrutado de la pelota y de la 
gente.

Esa lesión que tuviste, recuérdanos un 
poco.

Tenía 20 años, había hecho toda la pro-
gresión desde alevín aquí en Maeztu 
pasando por todas las categorías. Liga 
Vasca, Campeonato de España y cam-
peonatos de invitación. Pero se dio un 
cúmulo de cosas cuando justo estaba 
ahí para dar el salto a profesionales. 
Ese verano me fastidié el hombro, el 
músculo supraespinoso. Desde enton-
ces ya no he podido entrar de volea… 
me costó recuperarme de eso, y fue el 
momento clave. Y luego que con esa 
edad la cabeza no sé si la tenía en el 
sitio o no. Tenía mucha presión porque 
siempre tienes que demostrar, he sido 
muy irregular porque el día que iba 
muy bien ganaba a cualquiera, era muy 
vistoso, pero el día que mal me gana-
ba también cualquiera. Entonces para 
dar el salto, además que el hombro me 
lastró, quizás me faltó ese equilibrio o 
constancia.

Si miramos a lo profesional, sigue ha-
biendo pocos alaveses, es difícil llegar a 
lo más alto.

Ahora además de Iker Larrazabal está 
Arkaiz Eskuza. En mi situación entre-
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“Puedo decir que
he disfrutado de la pelota”

Jauregi II.ak 36 urterekin amaitu du bere lehia zikloa eta
Maeztuko Klubean entrenatzaile bezala jarraituko du

No cabía esperar otra reacción que no fuera una emoción de 
lágrimas incontenidas, la que expresó Ibai Fernández de Jaure-
gi Berrueta -Jauregi II en el frontón- cuando recibía el aplauso y 
cariño de su público, familia y amistades el sábado 15 de marzo 
en Maeztu. Los recibió de colorao en el partido de despedida 
-con Azanza de compañero frente a Mendizabal-Alduntzin- y 
sobre todo en el homenaje popular como colofón a una trayec-
toria de txapeldun. La competitiva acaba aquí pero el vínculo 
pelotazale no se rompe. Ahora Ibai sigue donde empezó, en la 
Escuela de Pelota de Maeztu, formando a pelotaris.



nando con los profesionales hemos 
estado más alaveses, a punto de dar el 
salto… Creo que… eso, a algunos nos ha 
faltado un punto de regularidad, porque 
el entrenamiento y el juego estaban ahí, 
llamamos la atención pero eso tiene 
que ser todos los días.

¿Quién ha hecho a Ibai Jauregi pelota-
ri. Tus aitas, Alfredo y Pilar, tu herma-
no Asier, tu tío Luis… algún entrenador 
en concreto ha sacado tus cualidades 
como delantero?

Mi hermano sobre todo, también pe-
lotari, y en general la familia… que es 
pelotazale, se han desvivido porque 
no faltara a ningún partido ni entrena-
miento. Lo mismo si me tocaba en Iruña 
o Eibar es que me han llevado a todos 
los lados. Y luego que he tenido muy 

buenos entrenadores, Pedro Asur-
mendi sobre todo que nos entrenó en 
Maeztu y en Kanpezu. Este me sacó 
y ha sido clave para que despuntara. 
Y mi perfil pues es ese, delantero, de 
zurda mejor, con mi gancho, dos pa-
redes…

Tu o tus referentes ¿Quiénes han 
sido?
Antes, Goñi, Titín, Irujo y Barriola, los 
cuatro que más. Con Goñi de profesio-
nal me pilló que yo iba a entrenar con 
ellos. Él se portó muy bien conmigo, 
siempre entrenamos juntos con Aspe, 
yo tenía 17 años. Luego también en-
trené en Logroño un año todos los 
días con Titín.

Se le echó de menos en tu despedida a 
Goñi. Y eso que le acompañaste en Kan-
pezu en 2023 en lo que iba a ser su reti-
rada, que luego no la fue.

No pudo venir porque tenía otro parti-
do a la tarde en Bizkaia. Y sí recuerdo 
aquel partido de Kanpezu, que anunció 
su retirada y luego siguió. Yo no voy a 
hacer eso, eh (se ríe). Pero no, suelo es-
tar con él a menudo y bien.

En aquel festival de ferias tus amigos 
de Kanpezu ya te dijeron ´eskerrik´ asko 
en una pancarta. Ya tenías en mente la 
retirada.

Sí, al del Campeonato de España ya le 
dije que no quería jugar, y a Bengoa 
(Egur Sport) que el pasado verano se-
ría el último, luego se ha alargado un 

poco más pero bueno. Lo tenía decidido, 
está ahí también mi familia, Virginia y 
los txikis.

Vecino de Sabando pero llevas con or-
gullo ser de la Montaña ¿comarca pelo-
tazale dirías?

-Sí porque es guapo que vayas a Ber-
nedo o Kanpezu, y veas un ambiente 
precioso, con el frontón lleno. Y está 
bien tener amigos en todos los lados. 
La despedida de Kanpezu fue inespe-
rada, también estaban los de Marañón, 
Bernedo, San Vicente… al final te que-
das con eso. Y mirando los últimos años 
hay que acordarse que en estos fronto-
nes ha habido ambiente, también con el 
bertso pilota. También van los chavales 
jóvenes al frontón… así que bien.

Con el Club de Maeztu te has formado 
y has ganado títulos. Ahora continúas 
tirando de la Escuela…

Aquí he aprendido todo como pelota-
ri. Como entrenador ya estuve un año 
cuando iba a Logroño, luego por es-
tudios o trabajo lo dejé. Hace cuatro 
años retomé lo de entrenador también 
y soy también presidente, están conmi-
go Aitor Asteasuinzarra y Alvaro Loza. 
Seguimos teniendo el apoyo del Ayun-
tamiento y de la empresa Sibelco. Este 
año están 15 chicos y una chica. Van 
desde los 7 hasta 16 años (desde ben-
jamín hasta cadete y senior trinquete), 
y están disputando el campeonato inte-
rescolar.
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Un centro de recuperación de fauna es 
un espacio habilitado para el cuidado, 
rehabilitación e investigación de anima-
les silvestres. En Euskadi, cada territorio 
histórico tiene su propio centro, el cual 
acoge a los ejemplares encontrados en 
su ámbito geográfico. El centro de recu-
peración de Fauna de Mártioda está en 
funcionamiento desde 1975, es decir, lle-
va ni más ni menos que 50 años de traba-
jo acogiendo animales silvestres heridos 
o debilitados para curarlos, rehabilitar-
los y así, poder devolverlos a la natura-
leza en plenas facultades físicas para su 
supervivencia. Una labor muy importan-
te, ya que estos animales que reciben, no 
podrían sobrevivir sin su ayuda.

Mártioda depende del Servicio de Patri-
monio Natural de la Diputación Foral de 
Álava, el cual dirige las actuaciones en 
ámbito de la biodiversidad, la conserva-
ción y la gestión de fauna, flora y hábitats 
y espacios naturales de Álava. El centro, 
además de su labor clínica, colabora en 
múltiples proyectos de investigación, 
participa en el seguimiento de especies 
para su conservación, lleva a cabo ne-

cropsias para identificar las causas de 

muerte de los animales y colabora en la 

investigación de delitos ambientales. Por 

otra parte, su labor es muy importan-

te para la detección de enfermedades o 

infecciones que desde la fauna silvestre 

pueden transmitirse al ganado domésti-

co o a las personas.

Mártioda no está abierto a visitas para 

garantizar la tranquilidad de los anima-

les en recuperación, sin embargo, realiza 
actividades de educación ambiental en 
centros escolares y asociaciones con el 
objetivo de fomentar el respeto hacia la 
naturaleza y mejorar la convivencia entre 
humanos y animales.

Ingresos de particulares

La mayoría de los avisos proceden de 
particulares, lo que supone casi un 70-
75% de los ingresos. Un 20 % de ingresos 
proceden de personal de instituciones 
(guardería forestal, miñones, policía mu-
nicipal, Ertzaintza…) y el resto procede 
de otros grupos como asociaciones.

Una vez se recibe el animal, se le rea-
liza un reconocimiento por el personal 
especializado y se diagnostica su situa-
ción. En Mártioda, se realiza la atención 
primaria, su tratamiento veterinario y la 
intervención quirúrgica si se requiere. En 
casos especiales se cuenta con centros 
colaboradores. Los animales permane-
cen en el centro el tiempo necesario has-
ta su completa recuperación. Mientras 
tanto, sus cuidadores realizan un segui-
miento diario e individualizado; los dotan 

Medio siglo de cuidados 
a la fauna en Alava

El Centro de recuperación de Mártioda 
muestra cómo es y cómo funciona

Martiodako Faunaren Suspertegiak 20.000 animalia baino 
gehiago hartu ditu irekita daraman mende erdian. Proiektu hori 
1975ean hasi zen, eta aitzindaria izan zen Estatuan. Hasieran, 
penintsula osoko animaliak jasotzen zituen. Foru lurraldeetan 
eta autonomia erkidegoetan zentro gehiago sortu ahala, bere 
esku hartze eremua haiei lagatzen joan zen. Mártioda, gaur egun, erreferentzia da lurraldean. 
Zauritutako edo ahuldutako basanimaliak hartzen ditu, sendatzeko eta, suspertze eta indarberritze 
prozesu baten ondoren, naturara itzuli ahal izateko bizirik irauteko ahalmen fisiko osoz.

Arabako Mendialdeari 
dagozkion diru-sarreren % 
24,55 eroritako oilaskoei eta 
oilasko bolantoiei dagozkie. 
Harrapatzeak % 20,36 dira, eta 
zehaztu gabeko kolpeak % 9,28



43

BIODIVERSIDAD

Herrería, 10 MAEZTU
Tl. 945 41 02 50

www.hotellosroturos.es

de cuidados y los apoyan en su rehabi-
litación para liberarlos lo antes posible.

Los animales recuperados son libera-
dos en el medio natural atendiendo a sus 
necesidades ecológicas. Para ello, el per-
sonal del centro se desplaza hasta el lu-
gar de origen, si se conoce y es apropiado 
para ello, o a los hábitats adecuados que 
ofrezcan las mayores posibilidades de 
supervivencia. Sin embargo, puede que 
alguno de estos animales no se recupere 
correctamente para sobrevivir en la na-
turaleza. En esos casos, son destinados 
a refugios de fauna abiertos al público, 
donde se relata su historia y se concien-
cia al visitante en la conservación de 
nuestro entorno.

En un mundo donde la actividad humana 
a menudo interfiere con la vida silvestre, 
es fundamental reflexionar sobre nues-
tra relación con el entorno. La expansión 
urbana e industrial, el uso de maquinaria 
y productos químicos, y la construcción 

de infraestructuras, entre otros, pueden 
causar estragos en la fauna que nos ro-
dea. A medida que nuestra sociedad evo-
luciona y la tecnología avanza, también 
crece nuestra responsabilidad de mitigar 
estos impactos.

Causas de ingreso y pacientes

Entre las principales causas de ingreso, 
se encuentran, por un lado, las causas 
naturales, donde destacan sobre todo las 
caídas de pollos de su nido y enfermeda-
des naturales. Por otro lado, las causas 
no naturales se deben a atropellos, dis-
paros, choques con tendido eléctricos o 
aerogeneradores.

Si analizamos los datos geográfica-
mente, el 24,55% de los ingresos corres-
pondientes a Montaña alavesa se deben 
a pollos caídos y pollos volantones. Los 
atropellos suponen el 20,36% de los in-
gresos, y los golpes indeterminados el 
9,28%. Las electrocuciones suman el 5% 
de las ejemplares que llegan a Mártioda 

desde la comarca. El resto de las causas 
de ingreso son minoritarias.

En el Centro, se reciben anualmente 
una media de 700 a 800 animales silves-
tres, de más de 250 especies diferentes, 
siendo en su mayoría aves (72%), segui-
do de reptiles (15%) y mamíferos (13%).

La mayor parte de estos ingresos se 
producen en verano, coincidiendo con 
la época de cría e independencia de los 
pollos y cachorros. Los ingresos inver-
nales corresponden más con ejemplares 
desnutridos y debilitados por las difíciles 
condiciones meteorológicas.

Aunque la Montaña Alavesa supone el 
18% de la superficie alavesa, sólo repre-
senta el 4,29% de los ingresos de fauna. 
Las especies más comunes son el buitre 
leonado (12%), el vencejo común (9,3%), 
el cárabo (6,3%), y el busardo ratonero 
(5,7%).

Servicio de Espacios Naturales  
y Biodiversidad DFA

Martioda ez dago 
bisitetara irekita 
errekuperatzen ari 
diren animalien 
lasaitasuna 
bermatzeko. Hala 
ere, ingurumen-
hezkuntzako 
jarduerak egiten ditu 
ikastetxeetan eta 
elkarteetan
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Zabalik dago Euskaraldiaren 
laugarren edizioan izena 
emateko epea

Maiatzaren 15etik 25era egingo da euskara-
ren erabilera sustatzeko ariketa masiboa, eta 
edizio honetan parte hartu nahi dutenek jada 
baduzue aukera izena emateko.

Euskaraldiaren helburua zera da, euskara-
ren erabilera errazteko beste arau sozial bat-
zuk gizarteratzea eta errotzea. Izan ere, gero 
eta jende gehiagok ulertzen du lehen hitza 
euskaraz egitearen garrantzia, eta elkarrizke-
ta elebidunak gero eta arruntagoak dira

Aurten ere 11 egunetan zer portaera izango 
duzuen erabaki eta bi rolen artean aukeratu 
beharko duzue: ahobizi ala belarriprest. Izena 
ematen duzuen herritarrok Euskaraldiaren 
txapa eramango duzue soinean. Euskarak de-
non beharra du.

Arabako Mendialdean udalerriz udalerri ari 
dira batzordeak eratzen Euskaraldian bueltan; 
informazioa zabaltzeko, izen-ematea bultzat-
zeko, herria girotzeko eta euskaldunak harre-
mantzeko.

mendialdea@euskaraldia.eus helbidearen 
bitartez jar zaitezke talde horiekin harrema-
netan.

Informazio osoa euskaraldia.eus web-orrian 
duzue.

Mendialdeko Gazte Eguna vuelve a Maeztu 
Hace años intentó hacerse 

un hueco en la agenda y ahora 
vuelve con otra organización y 
objetivos. El pasado 5 de abril 
más de 150 jóvenes participaron 
en el Mendialdeko Gazte Eguna, 
con un amplio programa de ac-
tividades que tuvieron lugar en 
Maeztu. 

”Nuestra intención es fomen-
tar un ocio alternativo para jóvenes en la Montaña Alavesa. En un momento en el que 
la individualización está a la orden del día creemos importante promover lo colectivo 
y crear espacios de encuentro y de ocio que va más allá del típico ocio nocturno”, 
explicaron desde la organización. El colectivo lleva algún tiempo organizando activi-
dades como mendi martxas, torneos de frontenis o campeonatos de mus. 

El Gazte Eguna incluyó un amplio programa: comenzó con una redonda con colecti-
vos de la zona (MMF, UOFF), una comida popular, unas olimpiadas interpueblos y con-
ciertos con actuaciones de Stilt, Las Moskas Retrompeteras, Asamblea de Majaras, 
DJ Sorcerdotas y DJ G-MUZ. “Nos parecía fundamental apoyar tanto a grupos locales 
como el apoyo mutuo”. 

La valoración de esta jornada” es muy positiva: recibimos muy buen feedback, y 
conseguimos nuestro principal objetivo, crear un espacio de disfrute compartido en-
tre jóvenes de la zona”.

Okil Izkiko parkearen 
ikur gisa aldarrikatzen da

Aldundiak Izkiko parke naturaleko gailur 
ertainari balioa emateko antolatu dituen 
dibulgazio-jardunaldietan parte hartzeak 
arrakasta izan du. Natura-eremu horretan 
dago arotz-txori horren estatuko populazio 
garrantzitsuenetako bat. Parkearen sinbolo oso bat da, eta duen garrantzia ikusita, 
Aldundiak programa honen bidez balioestea erabaki zuen.

Jaialdia martxoaren 20an eta 21ean egin zen, eta Korresko parketxean hasi zen, 
2012tik Izkiko aholkulari zientifikoa izan den Hugo Robles ikerlariaren “Los secre-
tos del duende alado” dokumentalaren estreinaldiarekin. Apirilaren 5ean, larunbata, 
sei jarduera egin ziren egun osoan zehar, Parke Naturaleko hegazti enblematikoa 
begiztatzen saiatzeko irteera batetik hasi eta hegaztiak kantatzeko tailer bateraino. 
Naturan orientazio-jolasak izan ziren txikientzat, bizikleta elektrikoan bisita gidatua 
Vasco-Navarro bide berdetik, ilustrazio-tailer bat eta onddoak eta eskeroak iden-
tifikatzeko jarduera bat, moko ertainari oso lotuta, horrelako onddoak dituzten zu-
haitzak erabiltzen baititu habiak egiteko. Bertako ekoizle batzuek beren produktuak 
saldu zituzten jardunaldi honetan.

LEGUMBRES

Garris
C/ Norte, 2. 31227 GENEVILLA (Navarra)

676 900 863
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AYUDAS PEPAC

LEADER 2024
ENTIDAD PUBLICA-PRIVADA Proyecto Inversión subv. Subv para 2024 y 2025

Fondos CAV Fondos Feader

1. AYUNTAMIENTO LAGRAN
Mejora de servicios y eficiencia 
energética en La Traviesa

34.047,14 23.832,99

2. AYUNTAMIENTO CAMPEZO
Mejora instalaciones bar municipal 
Las Cruces

137.903,70 76.472,45

3. YUNE ESTEBANEZ EXTRAMIANA
Distribución jabones ecológicos y 
biodegradables a granel

11.806,67 8.855

4. ALBERTO BARRERA CAÑO Izki suites: bike & golf & walk 229,597,55 73.471,22

5. MIREN JIMENEZ DE ABERASTURI 
ZAPATERO

Consultoría sociológica 13.577,67 10,183,26

6. ODEI QUINTANA ZUÑIGA Servicios veterinarios 13.577,67 10.183,25

7. HNOS. MATINEZ CRESPO S. C.
Mantenimiento de caminos rurales 
y otras actuaciones

102.800 10.074,4 40.297,60

TOTAL 543.310,4 € 213.072,55 € 40.297,60 €

Cinco solicitudes aprobadas en Leader 24Cinco solicitudes aprobadas en Leader 24
y abierta la convocatoria de Erein 25y abierta la convocatoria de Erein 25

Una vez conocidas y publicadas las resoluciones Erein de 2024, quedaba por reflejar el cuadro de Mendialdea de ini-
ciativas que obtienen subvenciones del Gobierno Vasco y los Fondos FEADER por zona Leader en su convocatoria del 
año pasado. Son cinco entidades beneficiadas, dos de ellas públicas con proyectos de equipamientos en instalaciones, y 
tres de carácter privado, con una inversión global de 543.310,4 € y ayudas a dos años por un valor total de 253.370,16 €.

Para el ejercicio 2025 se han publicado ya las bases para el programa programa Erein, para entidades públicas, que 
contempla la financiación de diversas actuaciones en Infraestructuras básicas para el abastecimiento de agua, gas y 
energía eléctrica, así como proyectos que fomenten el uso de energías renovables. También proyectos de accesibilidad y 
acondicionamiento urbano. La convocatoria está por salir, lo mismo que las bases y convocatoria del Leader.



Precipitación

El invierno se ha comportado de mane-
ra normal, con acumulados que rondan 
los 250 mm (Kanpezu 238.4 mm, Nava-
rrete 282.1 mm). Aproximadamente el 
50% de la precipitación total de invierno 
se acumula en diciembre, húmedo. Des-
pués, enero ha tenido un carácter nor-
mal y en febrero, seco, se acumula me-
nos del 20% de la precipitación invernal.

El número de días de lluvia (≥ 1 mm) ha 
sido inferior al promedio climatológico 
(Kanpezu 29, Navarrete 32). En diciem-
bre destacan los días del 7 al 9, asocia-
dos al paso de la borrasca “Darragh”, un 
periodo muy lluvioso en el que se acu-
mula más de la mitad del total mensual. 
Durante tres días seguidos se registran 
acumulados abundantes (≥ 10 mm) y 
muy abundantes (≥ 30 mm) (Kanpezu 
51.6 mm, Navarrete 51.4 mm, récord 
de precipitación máxima diaria para el 
mes, Iturrieta 38.4 mm el día 8; Iturrieta 
39.2 mm el día 9), con una cota de nieve 
que se sitúa por debajo de los 1000 m el 
día 7 y desciende hasta los 600-800 m 
entre los días 8 y 9. Los días 23 y 24 de 
diciembre los acumulados vuelven a ser 
abundantes (Navarrete 10.6 mm el día 

23; Iturrieta 16.8 mm el día 24). En enero 
es reseñable el día 30, en que la borras-
ca de gran impacto “Ivo” deja acumula-
dos muy abundantes (Kanpezu 35.3 mm, 
Navarrete 39.7 mm) y nieve en cotas al-
tas, a partir de los 900-1000 metros. El 
7 de febrero, el día el más lluvioso del 
mes, las precipitaciones son abundantes 
(Kanpezu 10.9 mm, Navarrete 12.5 mm) 
y la cota de nieve baja puntualmente 
hasta los 600 m.

Temperatura

La temperatura media del invierno ha 
sido muy cálida (Kanpezu 5.6 °C, Nava-
rrete 5.4 °C, Antoñana 5.6 °C). Después 

de un diciembre cálido, enero y, sobre 
todo, febrero han sido muy cálidos. Los 
periodos cálidos han sido más largos 
que los fríos, aun así, las heladas han 
sido protagonistas durante varias jorna-
das consecutivas.

El periodo frío más destacado se da en-
tre los días 12 y 19 de enero, caracteri-
zados por un potente anticiclón, cuando 
se registran los valores más bajos del 
invierno, con heladas fuertes (≤ -8 °C) en 
las zonas de montaña (Iturrieta -9.1 °C, 
Antoñana -5.5 °C el día 14; Pagoeta -7 
°C el día 15; Kanpezu -6.4 °C, Navarrete 
-5.7 °C el día 19). En contraposición, des-
tacan récords de mínimas más altas del 
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EGURALDIA

Invierno cálido y ventoso
Neguko prezipitazioa normala izan zen eta batezbesteko tenperatura oso beroa izan zen. 

Muturreko egoera meteorologikoen artean haizea eta tenperatura minimo baxu edo izotza izan 
ziren protagonista, gainontzekoak prezipitazio iraunkorra eta elurrari loturikoak izan ziren. 
Haize-denboraleak Atlantikoko hainbat depresioen ondoriozkoak izan ziren, besteak beste, 

abenduan Darragh eta urtarrilean Floriane, Éowyn, Herminia edo Ivo izendatutakoak.

Valores climáticos del invierno de 2024-2025 en estaciones significativas de Mendialdea
T med. 

°C

T máx.med.
°C

T máx.abs.
°C

T mín.med.
°C

T mín.abs.
°C

Días
helada

Ptot.
l/m2

P máx.día
l/m2

Días
precip.

D E F D E F D E F D E F D E F D E F D E F D E F D E F

Kanpezu 5.3 5.1 6.3 9.0 9.7 12.4 15.7 15 17.9 2.1 0.8 1.0 -1.8 -6.4 -3 9 13 11 124.6 80 33.8 51.6 35.3 10.9 12 10 7

Navarrete 4.9 5.3 6.1 8.6 9.6 11.9 15.4 15.9 17.1 1.5 1.2 1.3 -3.1 -5.7 -3.6 10 13 11 137 92.1 53 51.4 39.7 12.5 13 12 7

Iturrieta 3.8 3.6 - 7.2 7.9 - 17.1 13 - 0.6 -0.7 - -6.6 -9.1 - 15 14 - 162 36.4 - 39.2 8.6 - 15 8 -



47

METEOROLOGÍA

mes de diciembre (Kapildui 11.5 °C, He-

rrera 10.7 °C el día 1; Iturrieta 9 °C, el día 

19) y de enero (Iturrieta 9 °C, el día 11).

Respecto a las máximas, las máximas 

absolutas se dan a mediados del mes de 

febrero (Kanpezu 17.9 °C, Antoñana 17.8 

°C, Pagoeta 15.7 °C el día 16; Navarrete 

17.1 °C el día 19). Estas temperaturas 

vienen acompañadas de una insolación 

muy por encima de lo normal, aproxima-
damente un 20% más de horas sol, sien-
do enero y especialmente febrero los 
que más han contribuido al superávit.

Viento

Durante el invierno el paso de varias 
borrascas ha dejado vientos intensos. 
Se han registrado 28 jornadas de rachas 
muy fuertes (70-120 km/h) en zonas ex-

puestas y 11 en no expuestas, la gran 
mayoría concentradas en diciembre y 
enero. Del día 7 al 8 de diciembre, debido 
a la cercanía de la borrasca “Darragh” el 
viento del noroeste sopla con fuerza y se 
registran rachas muy fuertes (Herrera 
102.6 km/h, Kapildui 95.4 km/h, Iturrie-
ta 95 km/h, Kanpezu 73.4 km/h el día 
8). Enero comienza con intenso viento 
del suroeste, los días del 5 al 9 el paso 
de dos borrascas provoca un temporal 
de viento del suroeste (Herrera 96.1 
km/h el día 7; Kapildui 104 km/h, Nava-
rrete 90.7 km/h el día 8), y termina con 
otro tren de borrascas muy activo, que 
dejan rachas que llegan a superar los 
100 km/h en zonas expuestas (Kapildui 
112.3 km/h el día 29; Herrera 104 km/h 
el día 30) y los 80 km/h en no expuestas 
(Navarrete 87.5 km/h el día 29).

 

 
Tmed. 
°C 

Tmáx.med. 
°C 

Tmáx.abs. 
°C 

Tmín.med. 
°C 

Tmín.abs. 
°C 

Días 
helada 

Ptot. 
l/m2 

Pmáx.día 
l/m2 

Días 
precip. 

 D E F D E F D E F D E F D E F D E F D E F D E F D E F 
Kanpezu 5.3 5.

1 6.3 9.0 9.
7 12.4 15.7 15 17.9 2.

1 0.8 1.0 -
1.8 -6.4 -3 9 13 11 124.

6 80 33.8 51.6 35.3 10.9 1
2 10 7 

Navarret
e 4.9 5.

3 6.1 8.6 9.
6 11.9 15.4 15.9 17.1 1.

5 1.2 1.3 -
3.1 -5.7 -3.6 1

0 13 11 137 92.1 53 51.4 39.7 12.5 1
3 12 7 

Iturrieta 3.8 3.
6 - 7.2 7.

9 - 17.1 13 - 0.
6 -0.7 - -

6.6 -9.1 - 1
5 14 - 162 36.4 - 39.2 8.6 - 1

5 8 - 

 
 

 
 

 
 

Evolución de la temperatura y precipitación diaria del invierno de 2024-2025



Compartimos Álava

Compartimos las redes de sanidad, 
de educación, de servicios sociales 
y culturales… Con tu declaración de 
impuestos contribuyes a garantizar 
la disponibilidad de los servicios 
públicos y de los equipamientos  
que necesitas. 
Consulta los plazos y lugares de 
presentación en: araba.eus.

Araba partekatzen dugu

Osasunaren, hezkuntzaren, gizarte  
eta kultura zerbitzuen sareak... 
partekatzen ditugu. Zure zerga 
aitorpenarekin, zerbitzu publikoak  
eta behar dituzun ekipamenduak 
erabilgarri daudela bermatzen  
laguntzen duzu.
Kontsultatu hemen eskaerak  
aurkezteko epeak eta tokiak: araba.eus.

2024

2024ko errenta kanpaina
Apirilaren 7tik ekainaren 25era

Campaña de la Renta 2024
Del 7 de abril al 25 de junio

araba.eus/errenta2024


